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عراف الموحدة للاعتمادات الم�ستندية �سول والأ الأ
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(الن�سخة العربية)
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ال�سيد / علي محمود عطية - البنك العربي

مدير دائرة مركزية الخدمات المالية في البنك العربي، خبير في مجال الاعتمادات الم�ستندية

ردن ال�سيد / �سمير من�سور - بنك الأ

ردن، خبير في مجال الاعتمادات الم�ستندية مدير تنفيذي دائرة الخدمات التجارية المركزية في بنك الاأ

ردني ال�سيد / محمد محمود برجاق - البنك التجاري الأ

ردني، خبير في مجال الاعتمادات الم�ستندية والكفالات جنبية في البنك التجاري الاأ مدير العمليات التجارية والاأ

عراف الموحدة �سول والاأ عادة �سياغة الاأ  ع�سو اللجنة الا�ست�سارية المنبثقة عن غرفة التجارة الدولية لاإ

عداد الممار�سات والتقنيات الم�سرفية، وع�سو  للاعتمادات الم�ستندية الن�سرة 500، وع�سو لجنة التجارة الدولية لاإ

فريق عمل غرفة التجارة الدولية للكفالات الم�سرفية
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FOREWORD 

This revision of the Uniform Customs and Practice for Documentary 
Credits (commonly called “UCP”) is the sixth revision of the rules 
since they were first promulgated in 1933. It is the fruit of more than 
three years of work by the International Chamber of Commerce’s (ICC) 
Commission on Banking Technique and Practice. 

ICC, which was established in 1919, had as its primary objective 
facilitating the flow of international trade at a time when nationalism 
and protectionism posed serious threats to the world trading system. 
It was in that spirit that the UCP were first introduced – to alleviate the 
confusion caused by individual countries’ promoting their own national 
rules on letter of credit practice. The objective, since attained, was to 
create a set of contractual rules that would establish uniformity in that 
practice, so that practitioners would not have to cope with a plethora 
of often conflicting national regulations. The universal acceptance of 
the UCP by practitioners in countries with widely divergent economic 
and judicial systems is a testament to the rules’ success. 

It is important to recall that the UCP represent the work of a private 
international organization, not a governmental body. Since its 
inception, ICC has insisted on the central role of self-regulation in 
business practice. These rules, formulated entirely by experts in the 
private sector, have validated that approach. The UCP remain the most 
successful set of private rules for trade ever developed. 

A range of individuals and groups contributed to the current revision, 
which is entitled “UCP 600”. These include the UCP Drafting Group, 
which sifted through more than 5000 individual comments before 
arriving at this consensus text; the UCP Consulting Group, consisting 
of members from more than 25 countries, which served as the advisory 
body reacting to and proposing changes to the various drafts; the more 
than 400 members of the ICC Commission on Banking Technique and 
Practice, who made pertinent suggestions for changes in the text; 
and ICC national committees worldwide, which took an active role in 
consolidating comments from their members. ICC also expresses its 
gratitude to practitioners in the transport and insurance industries, 
whose perceptive suggestions honed the final draft. 

Guy Sebban
Secretary General
International Chamber of Commerce 
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مقدمة

 )”UCP“ عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية )�لذي يدعى �سول و�لاأ �إن هذ� �لتنقيح للاأ

عن  يزيد  ما  ثمرة  �إنه   .1933 عام  في  �سدورها  منذ  �لقو�عد  لهذه  �ل�ساد�س  �لتنقيح  هو 

�سول  و�لاأ للتقنيات  �لدولية  �لتجارة  غرفة  لجنة  قبل  من  �لمتو��سل  �لعمل  من  �سنو�ت  ثلاث 

�لم�سرفية.

�إن غرفة �لتجارة �لدولية، �لتي تاأ�س�ست في عام 1919، جعلت �أحد �أهد�فها �لرئي�سية ت�سهيل 

�ن�سياب �لتجارة �لدولية في �لوقت �لذي �سببت فيه �لقومية و�سيا�سات �لحماية �لاقت�سادية 

عر�ف �لموحدة  �سول و�لاأ تهديد�ت جدية لنظام �لتجارة �لعالمية. في تلك �لظروف طرحت �لاأ

ول مرة لتخفيف �لالتبا�س �لذي �سببته بع�س �لبلد�ن نتيجة تف�سيل  للاعتماد�ت �لم�ستندية لاأ

تاأليف مجموعة  �إ�سد�رها  �أ�سول �لاعتماد �لم�ستندي. كان �لهدف منذ  قو�نينها �لمحلية على 

�سول، وبالتالي لن يحتاج مز�ولو  من �لقو�عد �لتعاقدية �لتي يمكن �أن توؤ�س�س لتوحيد تلك �لاأ

نظمة �لمحلية. وي�سهد على نجاح هذه �لقو�عد �لقبول  �لمهنة �إلى مكافحة فرط �لتعار�س مع �لاأ

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية من قبل مز�ولي �لمهنة في دول ذ�ت  �سول و�لاأ �لعالمي للاأ

�أنظمة �قت�سادية وق�سائية و��سعة �لت�سعب.

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية تمثل عمل  �سول و�لاأ من �لمهم �أن نعيد �إلى �لذهن �أن �لاأ

منظمة دولية خا�سة، ولي�س هيئة حكومية. منذ بد�يتها، �أ�سرت غرفة �لتجارة �لدولية على 

�سول �لمهنة. هذه �لقو�عد �لتي �ساغها بالكامل خبر�ء في  �لدور �لمركزي في �لتنظيم �لذ�تي لاأ

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت  �سول و�لاأ �لقطاع �لخا�س، قد �ثبتت �سحة ذلك �لنهج. وتبقى �لاأ

ن �لتي تم تطوّيرها للتجارة. كثر نجاحا حتى �لاآ �لم�ستندية مجموعة من �لقو�عد �لخا�سة �لاأ

فر�د و�لجماعات �ساهم بالتنقيح �لحالي، �لذي يدعى “UCP 600”. وذلك  �إن �لعديد من �لاأ

ما  غربلت  �لتي  �لم�ستندية  للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ �سياغة  مجموعة  ي�سمل 

يزيد عن خم�سة �آلاف تعليق منف�سل قبل �لو�سول �إلى هذ� �لن�س �لمتفق عليه، كذلك �لمجموعة 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية و�لتي تتاألف من �أع�ساء من ما  �سول و�لاأ �لا�ست�سارية للاأ

يزيد عن 25 دولة عملت كهيئة ��ست�سارية تتجاوب مع وتقترح تعديل �لم�سود�ت �لمتعددة، �أ�سف 

�سول �لم�سرفية  �إلى ذلك ما يزيد عن 400 ع�سو من لجنة غرفة �لتجارة �لدولية للتقنيات و�لاأ

�سافة �إلى �للجان �لوطنية  �لذين قدمو� �قتر�حات ذ�ت �سلة وثيقة بتعديل �لن�س، هذ� بالاإ

توحيد ملاحظات  فعّال في  بدور  قامت  �لتي  �لعالم  دول  �لدولية من مختلف  �لتجارة  لغرفة 

�أع�سائها. �أي�ساً تعبّر غرفة �لتجارة �لدولية عن عرفانها لمز�ولي �سناعتي �لنقل و�لتاأمين �لتي 

خيرة. �سقلت �قتر�حاتهم �لمميزة �لم�سودة �لاأ

جاي �سيبان

مين العام الأ

غرفة التجارة الدولية
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INTRODUCTION

In May 2003, the International Chamber of Commerce authorized 
the ICC Commission on Banking Technique and Practice (Banking 
Commission) to begin a revision of the Uniform Customs and Practice 
for Documentary Credits, ICC Publication No. 500. 

As with other revisions, the general objective was to address 
developments in the banking, transport and insurance industries. 
Additionally, there was a need to look at the language and style used in 
the UCP to remove wording that could lead to inconsistent application 
and interpretation. 

When work on the revision started, a number of global surveys 
indicated that, because of discrepancies, approximately 70% of 
documents presented under letters of credit were being rejected 
on first presentation. This obviously had, and continues to have, a 
negative effect on the letter of credit being seen as a means of payment 
and, if unchecked, could have serious implications for maintaining 
or increasing its market share as a recognized means of settlement 
in international trade. The introduction by banks of a discrepancy 
fee has highlighted the importance of this issue, especially when the 
underlying discrepancies have been found to be dubious or unsound. 
Whilst the number of cases involving litigation has not grown during 
the lifetime of UCP 500, the introduction of the ICC’s Documentary 
Credit Dispute Resolution Expertise Rules (DOCDEX) in October 1997 
(subsequently revised in March 2002) has resulted in more than 60 
cases being decided. 

To address these and other concerns, the Banking Commission 
established a Drafting Group to revise UCP 500. It was also decided 
to create a second group, known as the Consulting Group, to review 
and advise on early drafts submitted by the Drafting Group. The 
Consulting Group, made up of over 40 individuals from 26 countries, 
consisted of banking and transport industry experts. Ably co-chaired 
by John Turnbull, Deputy General Manager, Sumitomo Mitsui Banking 
Corporation Europe Ltd, London and Carlo Di Ninni, Adviser, Italian 
Bankers Association, Rome, the Consulting Group provided valuable 
input to the Drafting Group prior to release of draft texts to ICC 
national committees. 

The Drafting Group began the review process by analyzing the content 
of the official Opinions issued by the Banking Commission under 
UCP 500. Some 500 Opinions were reviewed to assess whether the 
issues involved warranted a change in, an addition to or a deletion of 
any UCP article. In addition, consideration was given to the content 
of the four Position Papers issued by the Commission in September 
1994, the two Decisions issued by the Commission (concerning the 
introduction of the euro and the determination of what constituted an 
original document under UCP 500 sub-article 20(b) and the decisions 
issued in DOCDEX cases. 
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تمهيد

�سول �لم�سرفية  للتقنيات و�لاأ 2003  لجنتها  �أيار من عام  �لدولية في  �لتجارة  فوّ�ست غرفة 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية ن�سرة  �سول و�لاأ )�للجنة �لم�سرفية( للبدء في تنقيح �لاأ

غرفة �لتجارة �لدولية رقم 500.

�لتطور�ت في �سناعات �لم�سارف و�لنقل  خرى معالجة  للتنقيحات �لاأ �لعام كما  كان �لهدف 

�لم�ستخدمين في  �سلوب  و�لاأ �للغة  للنظر في  �إلى ذلك، كان هنالك حاجة  �سافة  بالاإ و�لتاأمين. 

ز�لة �لن�سو�س �لتي من �لممكن �أن تقود  عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية لاإ �سول و�لاأ �لاأ

�إلى ت�سارب في �لتطبيق و�لتف�سير.

من   %70 حو�لي  �إنّ  �إلى  �لعالمية  �لاإح�سائيات  من  عدد  �أ�سارت  بالتنقيح  �لعمل  بد�أ  عندما 

ول ب�سبب �لمخالفات.  �لم�ستند�ت �لمقدمة على �لاعتماد�ت �لم�ستندية تم رف�سها عند �لتقديم �لاأ

من �لو��سح �نه كان لذلك ولا يز�ل له �أثر �سلبي على �لاعتماد�ت �لم�ستندية �لتي ينظر �إليها 

�أو  �إلى م�ساكل جدية في زيادة  يوؤدي  �أن  كو�سيلة دفع، و�إن لم تتم مر�جعة ذلك فمن �لممكن 

�إن بدء  �لاحتفاظ بح�سة �لاعتماد�ت �لم�ستندية كو�سيلة ت�سديد مميزة في �لتجارة �لدولية. 

�لم�سارف با�ستيفاء ر�سوم �لمخالفات �سلط �ل�سوء على �أهمية هذه �لق�سية، خ�سو�سا عندما 

وجد �أن تلك �لمخالفات م�سبوهة وغير �سحيحة. في �لحين �لذي لم تنمُ فيه عدد �لحالات �لتي 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية �لن�سرة 500،  �سول و�لاأ تت�سمن دعاوى خلال حياة �لاأ

�إلا �إنّ �إن�ساء لجنة غرفة �لتجارة �لدولية لحل �لنز�عات �لنا�سئة عن �لاعتماد�ت �لم�ستندية في 

ول من عام 1997 )و�لتي عدلت بعد ذلك في �آذ�ر من عام  2002( نتج عنها  �سهر ت�سرين �لاأ

ما يزيد عن 60 حالة تم �لبت فيها.

�سول  �لاأ لتنقيح  �سياغة  مجموعة  �لم�سرفية  �للجنة  �أ�س�ست  وغيرها،  �لهموم  هذه  لمعالجة 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية �لن�سرة رقم 500. كما وتقرر �إن�ساء مجموعة ثانية  و�لاأ

ولية �لتي قدمتها مجموعة �ل�سياغة  تعرف با�سم �لمجموعة �لا�ست�سارية لمر�جعة �لم�سود�ت �لاأ

26 دولة من  40 ع�سوً� من  و�لتو�سية ب�ساأنها. تتاألف �لمجموعة �لا�ست�سارية من ما يزيد عن 

خبر�ء �سناعتي �لم�سارف و�لنقل. تر�أ�س �لمجموعة ببر�عة كل من جون تر�نبل نائب �لمدير 

�لعام لـ Sumitomo Mitsui Banking Corporation Europe Ltd., London، وكارلو دي 

نيني، م�ست�سار، جمعية �لبنوك �لايطالية - روما. قدمت �لمجموعة �لا�ست�سارية م�ساهمة قيّمة 

لمجموعة �ل�سياغة قبل �إر�سال ن�سو�س �لم�سود�ت �إلى �للجان �لوطنية لغرفة �لتجارة �لدولية. 

ر�ء �لر�سمية �ل�سادرة عن �للجنة  بد�أت مجموعة �ل�سياغة عملية �لمر�جعة بتحليل محتويات �لاآ

�إذ�  ما  لتحديد  ر�أي  �لخم�سمائة  قر�بة  مر�جعة  تم   .500 �لن�سرة  بموجب  �لموؤلفة  �لم�سرفية 

�سول  كانت �لق�سايا �لمعنية تتطلب �جر�ء تغيير في �أو ��سافة �إلى �أو حذف من �أي من مو�د �لاأ

خذ بعين �لاعتبار م�سمون  �سافة �إلى ذلك، تم �لاأ عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية. بالاإ و�لاأ

ربعة �ل�سادرة عن �للجنة في �أيلول من عام 1994، و�لقر�رين �ل�سادرين عن �للجنة  �لمو�قف �لاأ

�سلي بموجب �لن�سرة 500 �لمادة 20 )ب((  )�لمتعلقين باإ�سد�ر �ليورو وتحديد ماهية �لم�ستند �لاأ

و�لقر�ر�ت �ل�سادرة بخ�سو�س �لحالات �لمعرو�سة على لجنة خبر�ء �لنز�عات �لم�ستندية.
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During the revision process, notice was taken of the considerable 
work that had been completed in creating the International Standard 
Banking Practice for the Examination of Documents under Documentary 
Credits (ISBP), ICC Publication No. 645. This publication has evolved 
into a necessary companion to the UCP for determining compliance of 
documents with the terms of letters of credit. It is the expectation of 
the Drafting Group and the Banking Commission that the application 
of the principles contained in the ISBP, including subsequent revisions 
thereof, will continue during the time UCP 600 is in force. At the time 
UCP 600 is implemented, there will be an updated version of the ISBP 
to bring its contents in line with the substance and style of the new 
rules. 

The four Position Papers issued in September 1994 were issued 
subject to their application under UCP 500; therefore, they will not be 
applicable under UCP 600. The essence of the Decision covering the 
determination of an original document has been incorporated into the 
text of UCP 600. The outcome of the DOCDEX cases were invariably 
based on existing ICC Banking Commission Opinions and therefore 
contained no specific issues that required addressing in these rules. 

One of the structural changes to the UCP is the introduction of 
articles covering definitions (article 2) and interpretations (article 3). 
In providing definitions of roles played by banks and the meaning of 
specific terms and events, UCP 600 avoids the necessity of repetitive 
text to explain their interpretation and application. Similarly, the 
article covering interpretations aims to take the ambiguity out of 
vague or unclear language that appears in letters of credit and to 
provide a definitive elucidation of other characteristics of the UCP or 
the credit. 

During the course of the last three years, ICC national committees 
were canvassed on a range of issues to determine their preferences 
on alternative texts submitted by the Drafting Group. The results of 
this exercise and the considerable input from national committees on 
individual items in the text is reflected in the content of UCP 600. The 
Drafting Group considered, not only the current practice relative to 
the documentary credit, but also tried to envisage the future evolution 
of that practice. 

This revision of the UCP represents the culmination of over three 
years of extensive analysis, review, debate and compromise amongst 
the various members of the Drafting Group, the members of the 
Banking Commission and the respective ICC national committees. 
Valuable comment has also been received from the ICC Commission 
on Transport and Logistics, the Commission on Commercial Law and 
Practice and the Committee on Insurance. 
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�سول �لم�سرفية  �سد�ر �لمعيار �لدولي للاأ خلال عملية �لتنقيح، لوحظ �لعمل �لمميز �لذي تم لاإ

لفح�س م�ستند�ت �لاعتماد�ت �لم�ستندية )ISBP( من�سور غرفة �لتجارة �لدولية رقم 645. 

�لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ جانب  �إلى  �سرورياً  قريناً  لي�سبح  تدريجيا  �لمن�سور  هذ�  تطور 

للاعتماد�ت �لم�ستندية لتقرير مطابقة �لم�ستند�ت ل�سروط �لاعتماد�ت �لم�ستندية. وكان توقع 

�سول  مجموعة �ل�سياغة و�للجنة �لم�سرفية باأن تطبيق �لمبادئ �لتي �حتو�ها �لمعيار �لدولي للاأ

600. عند  �لن�سرة  تطبيق  ي�ستمر خلال  �سوف  عليه،  تنقيح لاحق  �أي  �إلى  �إ�سافة  �لم�سرفية 

�سول �لم�سرفية كي  بدء تطبيق �لن�سرة 600 �سيكون هنالك تنقيح محدّث للمعيار �لدولي للاأ

تتما�سى محتوياته مع فحوى ونمط �لقو�عد �لجديدة.

ربعة �ل�سادرة في �أيلول من عام 1994 و�أخ�سع لتطبيقها �لن�سرة 500،  تم �إ�سد�ر �لمو�قف �لاأ

لذ�، لم تعد قابلة �لتطبيق بموجب �لن�سرة 600. وتم دمج خلا�سة �لقر�ر �ل�سادر بخ�سو�س 

�سلية �سمن ن�سو�س �لن�سرة 600. �عتمدت نتيجة �لق�سايا للجنة خبر�ء  تحديد �لم�ستند�ت �لاأ

�لنز�عات �لم�ستندية ب�سكل ثابت على �لقر�ر�ت �لحالية للّجنة �لم�سرفية ولذلك فهي لا تحتوي 

على ق�سايا محددة ممكن �إدر�جها في هذه �لقو�عد.

مو�د  �دخال  هو  �لم�ستندية  للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  للاأ �لجوهرية  �لتغير�ت  �أحد 

دو�ر �لتي تلعبها �لم�سارف  تغطي �لتعاريف )�لمادة2( و�لتف�سير�ت )�لمادة3(. باإعطاء تعاريف للاأ

ومعانٍ لم�سطلحات و�أحد�ث معينة فاإن �لن�سرة 600 تتجنب �سرورة تكر�ر �ل�سيغ ل�سرح تف�سيرها 

وتطبيقها. وبالمثل فاإن �لمادة �لتي تحتوي على �لتف�سير�ت تهدف �إلى �إز�لة �لغمو�س من �للغة غير 

�لو��سحة و�لمبهمة �لتي ظهرت في �لاعتماد�ت �لم�ستندية فاإنها تقدم �سرحاً محددً� لخ�سائ�س 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية �أو في �لاعتماد. �سول و�لاأ �أخرى في �لاأ

خيرة، ناق�ست �للجان �لوطنية لغرفة �لتجارة �لدولية مجموعة من  خلال �ل�سنو�ت �لثلاث �لاأ

�لق�سايا لتقرير بد�ئل �أف�سل للن�سو�س �لتي عر�ستها مجموعة �ل�سياغة. نتائج هذه �لممار�سة 

�سافة �إلى �لمدخلات �لقيّمة من �للجان �لوطنية على مو��سيع م�ستقلة في �لن�س عُك�ست  بالاإ

مجموعة  تاأخذ  لم   .600 رقم  ن�سرة  �لم�ستندية  للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ في 

�سول �لحالية للاعتماد�ت �لم�ستندية بعين �لاعتبار فح�سب بل حاولت ت�سور �لنمو  �ل�سياغة �لاأ

�سول. �لم�ستقبلي  لتلك �لاأ

نتاج ما يزيد عن  �لم�ستندية يمثل  عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت  �سول و�لاأ �لتنقيح  للاأ �إن هذ� 

ثلاث �سنو�ت من �لتحليل �ل�سامل و�لمر�جعة و�لنقا�س و�لتو�فق ما بين مختلف �أع�ساء مجموعة 

�ل�سياغة و�أع�ساء �للجنة �لم�سرفية و�للجان �لوطنية ذ�ت �لعلاقة. وردت �أي�سا تعليقات قيّمة 

�لتجاري  و�لقانون  �سول  �لاأ �للوج�ستية ولجنة  مور  للنقل و�لاأ �لدولية  �لتجارة  من لجنة غرفة 

ولجنة �لتاأمين.
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It is not appropriate for this publication to provide an explanation 
as to why an article has been worded in such a way or what is 
intended by its incorporation into the rules. For those interested in 
understanding the rationale and interpretation of the articles of UCP 
600, this information will be found in the Commentary to the rules, 
ICC Publication 680, which represents the Drafting Group’s views. 

On behalf of the Drafting Group, I would like to extend our deep 
appreciation to the members of the Consulting Group, ICC national 
committees and members of the Banking Commission for their 
professional comments and their constructive participation in this 
process. 

Special thanks are due to the members of the Drafting Group and their 
institutions, who are listed below in alphabetical order. 

Nicole Keller – Vice President, Service International Products, Dresdner 
Bank AG, Frankfurt, Germany; Representative to the ICC Commission 
on Banking Technique and Practice;

Laurence Kooy – Legal Adviser, BNP Paribas, Paris, France; Representative 
to the ICC Commission on Banking Technique and Practice.

Katja Lehr – Business Manager, Trade Services Standards, SWIFT, La 
Hulpe, Belgium, then Vice President, Membership Representation, 
International Financial Services Association, New Jersey, USA; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and 
Practice;

Ole Malmqvist – Vice President, Danske Bank, Copenhagen, Denmark; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and 
Practice;

Paul Miserez – Head of Trade Finance Standards, SWIFT, La Hulpe, 
Belgium; Representative to the ICC Commission on Banking Technique 
and Practice;

René Mueller – Director, Credit Suisse, Zurich, Switzerland; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and 
Practice;

Chee Seng Soh – Consultant, Association of Banks in Singapore, 
Singapore; Representative to the ICC Commission on Banking 
Technique and Practice;

Dan Taylor – President and CEO, International Financial Services 
Association., New Jersey USA; Vice Chairman, ICC Commission on 
Banking Technique and Practice;

Alexander Zelenov – Director, Vnesheconombank, Moscow, Russia; 
Vice Chairman, ICC Commission on Banking Technique and Practice;

Ron Katz – Policy Manager, ICC Commission on Banking Technique 
and Practice, International Chamber of Commerce, Paris, France.
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�إنه من غير �لملائم لهذ� �لمن�سور تقديم تعليل مثل لماذ� تمت �سياغة �لمادة بهذ� �ل�سكل �أو ما 

عر�ف  �سول و�لاأ �لمق�سود ب�سمها لهذه �لقو�عد. �سيجد �لمهتمون في فهم �أ�سباب وتف�سير مو�د �لاأ

�لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية �لن�سرة رقم 600 هذه �لمعلومات في كتيب �لتعليق على �لقو�عد 

من�سور غرفة �لتجارة �لدولية رقم 680 و�لذي يمثل وجهات نظر مجموعة �ل�سياغة.

ع�ساء �لمجموعة �لا�ست�سارية و�للجان �لوطنية  با�سم مجموعة �ل�سياغة �أعبر عن عميق �متناني لاأ

ع�ساء �للجنة �لم�سرفية على تعليقاتهم �لمهنية ولم�ساركتهم �لبناءة في  لغرفة �لتجارة �لدولية ولاأ

هذه �لعملية.

ع�ساء مجموعة �ل�سياغة ولموؤ�س�ساتهم، �لمذكورين �أدناه �أبجديا: وجب �ل�سكر �لخا�س لاأ

Nicole Keller – Vice President, Service International Products, Dresdner Bank 
AG, Frankfurt, Germany; Representative to the ICC Commission on Banking 
Technique and Practice;

Laurence Kooy – Legal Adviser, BNP Paribas, Paris, France; Representative to 
the ICC Commission on Banking Technique and Practice.

Katja Lehr – Business Manager, Trade Services Standards, SWIFT, La Hulpe, 
Belgium, then Vice President, Membership Representation, International 
Financial Services Association, New Jersey, USA; Representative to the ICC 
Commission on Banking Technique and Practice;

Ole Malmqvist – Vice President, Danske Bank, Copenhagen, Denmark; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and Practice;

Paul Miserez – Head of Trade Finance Standards, SWIFT, La Hulpe, Belgium; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and Practice;

René Mueller – Director, Credit Suisse, Zurich, Switzerland; Representative to 
the ICC Commission on Banking Technique and Practice;

Chee Seng Soh – Consultant, Association of Banks in Singapore, Singapore; 
Representative to the ICC Commission on Banking Technique and Practice;

Dan Taylor – President and CEO, International Financial Services Association., 
New Jersey USA; Vice Chairman, ICC Commission on Banking Technique and 
Practice;

Alexander Zelenov – Director, Vnesheconombank, Moscow, Russia; Vice 
Chairman, ICC Commission on Banking Technique and Practice;

Ron Katz – Policy Manager, ICC Commission on Banking Technique and 
Practice, International Chamber of Commerce, Paris, France.
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The undersigned had the pleasure of chairing the Drafting Group. 

It was through the generous giving of their knowledge, time and 
energy that this revision was accomplished so successfully. As Chair 
of the Drafting Group, I would like to extend to them and to their 
institutions my gratitude for their contribution, for a job well done 
and for their friendship. I would also like to extend my sincere thanks 
to the management of ABN AMRO Bank N.V., for their understanding, 
patience and support during the course of this revision process. 

Gary Collyer
Corporate Director, 
ABN AMRO Bank N.V., London, England 
and Technical Adviser to the ICC Commission
on Banking Technique and Practice 

November 2006 
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�سرّ �لموقع �أدناه رئا�سة مجموعة �ل�سياغة.

من خلال �لعطاء �ل�سخي بمعرفتهم ووقتهم وطاقاتهم تم �إنجاز هذ� �لتنقيح بنجاح. كرئي�س 

�لناجح  �لعمل  لم�ساهمتهم في  ولموؤ�س�ساتهم عن عرفاني  لهم  �أعبر  �أن  �أود  �ل�سياغة  لمجموعة 

د�رة ABN Amro Bank N V لتفهمهم  ول�سد�قتهم. كما �أود �أن �أعبر عن عميق �سكري لاإ

و�سبرهم ودعمهم خلال عملية �لتنقيح هذه.

غاري كولير

مدير ال�سركات

بنك اأي بي اإن اأمرو اإن في، لندن - اإنجلترا

�سول الم�سرفية الم�ست�سار التقني للجنة غرفة التجارة الدولية للتقنيات والأ

ت�صرين ثاني 2006
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Article 1

Application of UCP 

The Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, 2007 
Revision, ICC Publication No. 600 (“UCP”) are rules that apply to any 
documentary credit (“credit”) (including, to the extent to which they 
may be applicable, any standby letter of credit) when the text of the 
credit expressly indicates that it is subject to these rules. They are 
binding on all parties thereto unless expressly modified or excluded 
by the credit. 

Article 2

Definitions 

For the purpose of these rules: 

Advising bank means the bank that advises the credit at the request 
of the issuing bank. 

Applicant means the party on whose request the credit is issued. 

Banking day means a day on which a bank is regularly open at the 
place at which an act subject to these rules is to be performed. 

Beneficiary means the party in whose favour a credit is issued. 

Complying presentation means a presentation that is in accordance 
with the terms and conditions of the credit, the applicable provisions 
of these rules and international standard banking practice. 

Confirmation means a definite undertaking of the confirming bank, 
in addition to that of the issuing bank, to honour or negotiate a 
complying presentation. 

Confirming bank means the bank that adds its confirmation to a 
credit upon the issuing bank’s authorization or request. 

Credit means any arrangement, however named or described, that 
is irrevocable and thereby constitutes a definite undertaking of the 
issuing bank to honour a complying presentation. 

Honour means: 

a. to pay at sight if the credit is available by sight payment. 

b. to incur a deferred payment undertaking and pay at maturity if the 
credit is available by deferred payment. 

c. to accept a bill of exchange (“draft”) drawn by the beneficiary and 
pay at maturity if the credit is available by acceptance. 

Issuing bank means the bank that issues a credit at the request of an 
applicant or on its own behalf. 
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المادة 1 

عراف الموحدة للاعتمادات الم�ستندية �سول والأ نطاق تطبيق الأ

�لتجارة  2007، من�سور غرفة  تنقيح عام  �لم�ستندية  �لموحدة للاعتماد�ت  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ

�أي �عتماد م�ستندي )“�لاعتماد”( )بما في  600 هي �لقو�عد �لتي تطبق على  �لدولية رقم 

ذلك، �إلى �لحد �لذي يمكن �أن ينطبق، �عتماد �ل�سمان( عندما ين�س �لاعتماد �سر�حة على 

�إنه يخ�سع لهذه �لقو�عد. هذه �لقو�عد ملزمة لجميع �أطر�فها ما لم تعدّل �أو ت�ستثنى �سر�حةً 

في �لاعتماد.

المادة 2 

التعاريف

غر��س هذه �لقو�عد: لاأ

المبلغ” يعني �لم�سرف �لذي يقوم بتبليغ �لاعتماد بناء على طلب �لم�سرف �لم�سدر. “الم�سرف 
�سدار” يعني �لطرف �لذي �أ�سدر �لاعتماد بناءً على طلبه. الإ “طالب 

“اليوم الم�سرفي” يعني �ليوم �لذي يفتح فيه �لم�سرف عادةً في �لمكان �لذي يتم فيه تنفيذ عمل 
ما خا�سع لهذه �لقو�عد.

“الم�صتفيد” يعني �لطرف �لذي �سدر �لاعتماد ل�سالحه.
المطُابق” يعني �لتقديم �لذي يتطابق مع �أزمنة و�سروط �لاعتماد، ومع �لن�سو�س  “التقديم 

�سول �لم�سرفية.  �لمطبقة من هذه �لقو�عد ومع �لمعيار �لدولي للاأ

�سافة �إلى تعهد  )التاأكيد(” يعني تعهد محدّد من �لم�سرف �لمعزز )�لموؤكد(، بالاإ “التعزيز 
�لم�سرف �لم�سدر، للوفاء �أو تد�ول تقديم مطابق.

)الموؤكد(” يعني �لم�سرف �لذي ي�سيف تعزيزه )تاأكيده( على �لاعتماد بناء  المعزز  “الم�سرف 
على طلب �أو تفوي�س من �لم�سرف �لم�سدر.

وبالتالي  للنق�س  قابل  ويكون غير  و�سفه،  �أو  ��سمه  كان  ترتيب، مهما  �أي  يعني  “الاعتماد” 
ي�سكل تعهد محدد من �لم�سرف �لم�سدر للوفاء بتقديم مطابق.

“الوفاء” يعني:

�لدفع بالاإطلاع �إذ� كان �لاعتماد متاحاً بالدفع بالاإطلاع. اأ  . 

جل. جل و�لدفع في تاريخ �لا�ستحقاق �إذ� كان �لاعتماد متاحاً بالدفع �لاآ �لتعهد بالدفع �لاآ ب. 

قبول �ل�سحب �لم�سحوب من قبل �لم�ستفيد ودفعه في تاريخ �لا�ستحقاق �إذ� كان �لاعتماد  ج. 

متاحاً بالقبول.

�أو  �سد�ر  �لاإ طالب  طلب  على  بناءً  �عتماد  يُ�سدر  �لذي  �لم�سرف  يعني  الم�صدر”  “الم�صرف 
�سالة عن �لم�سرف نف�سه. بالاأ
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Negotiation means the purchase by the nominated bank of drafts 
(drawn on a bank other than the nominated bank) and/or documents 
under a complying presentation, by advancing or agreeing to advance 
funds to the beneficiary on or before the banking day on which 
reimbursement is due to the nominated bank.

Nominated bank means the bank with which the credit is available or 
any bank in the case of a credit available with any bank. 

Presentation means either the delivery of documents under a credit to 
the issuing bank or nominated bank or the documents so delivered. 

Presenter means a beneficiary, bank or other party that makes a 
presentation. 

Article 3 

Interpretations 

For the purpose of these rules: 

Where applicable, words in the singular include the plural and in the 
plural include the singular. 

A credit is irrevocable even if there is no indication to that effect. 

A document may be signed by handwriting, facsimile signature, 
perforated signature, stamp, symbol or any other mechanical or 
electronic method of authentication. 

A requirement for a document to be legalized, visaed, certified or 
similar will be satisfied by any signature, mark, stamp or label on the 
document which appears to satisfy that requirement. 

Branches of a bank in different countries are considered to be separate 
banks. 

Terms such as “first class”, “well known”, “qualified”, “independent”, 
“official”, “competent” or “local” used to describe the issuer of 
a document allow any issuer except the beneficiary to issue that 
document. 

Unless required to be used in a document, words such as “prompt”, 
“immediately” or “as soon as possible” will be disregarded. 

The expression “on or about” or similar will be interpreted as a 
stipulation that an event is to occur during a period of five calendar 
days before until five calendar days after the specified date, both start 
and end dates included. 

The words “to”, “until”, “till”, “from” and “between” when used to 
determine a period of shipment include the date or dates mentioned, 

and the words “before” and “after” exclude the date mentioned. 
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“التداول” يعني �ل�سر�ء من قبل �لم�سرف �لم�سمى ل�سحوبات )م�سحوبة على م�سرف غير 
�أو  قيمتها مقدماً  بدفع  �إما  وذلك  تقديم مطابق  م�ستند�ت بموجب  و/�أو  �لم�سمى(  �لم�سرف 

�لمو�فقة على دفع قيمتها مقدماً �إلى �لم�ستفيد في �أو قبل �ليوم �لم�سرفي �لذي تكون فيه �لتغطية 

قد ��ستحقت للم�سرف �لم�سمى.

الم�سمى”  يعني �لم�سرف �لذي يكون �لاعتماد متاحاً لديه �أو �أي م�سرف في حال  “الم�سرف 
كان �لاعتماد متاحا لدى �أي م�سرف.

“التقديم” يعني �إما ت�سليم م�ستند�ت على �عتماد �إلى �لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لم�سمّى 
�أو �لم�ستند�ت كما �سُلّمت.

“المقُدّم” يعني م�ستفيد �أو م�سرفاً �أو طرف �أخر يقوم بالتقديم.

المادة 3

التف�سيرات  

غر��س هذه �لقو�عد: لاأ

كان ذلك  متى  �لمفردة  �لكلمات  ت�سمل  وكلمات �لجمع  كلمات �لجمع  �لمفردة  �لكلمات  ت�سمل 

قابلا للتطبيق.

�لاعتماد هو غير قابل للنق�س بالرغم من عدم وجود دلالة على ذلك.

باأي  �أو  بالرمز  �أو  بالختم  �أو  بالتخريم  �أو  بالفاك�سملي  �أو  �ليد  بخط  م�ستند  �أي  توقيع  يجوز 

طريقة توثيق �أخرى ميكانيكية �أو �إلكترونية.

�إن طلب ت�سديق م�ستند �أو �إجازته �أو توثيقه �أو ما �سابه ذلك تتحقق بو��سطة توقيع �أو علامة 

�أو ختم �أو لا�سق على �لم�ستند ب�سكل يدل على ��ستيفاء ذلك �لطلب.

تعتبر فروع م�سرف ما في �لبلد�ن �لمختلفة على �أنها م�سارف م�ستقلة.

“ر�سمي”   “م�ستقل” �أو  “موؤهل” �أو  جيدً�” �أو  م�سطلحات مثل “درجة �أولى” �أو “معروف 

ي م�سدر عد�  ي�سمح لاأ �لم�ستند،  للدلالة على مُ�سدر  ت�ستخدم  ”  �أو “محلي” و�لتي  �أو  “كفوؤ

�لم�ستفيد باإ�سد�ر ذلك �لم�ستند.

�سيتم تجاهل كلمات مثل “عاجل” �أو “فورً�” �أو “باأ�سرع وقت ممكن” ما لم يطلب ��ستخد�مها 

في متن م�ستند ما.

�سيتم تف�سير م�سطلحات “في �أو حو�لي” �أو �أي م�سطلح م�سابه ك�سرط مفاده وقوع حدث ما 

يام �لخم�سة �ل�سابقة للتاريخ �لمحدد، وحتى خم�سة �أيام لاحقة للتاريخ �لمحدد، كلا  خلال �لاأ

تاريخي �لبدء و�لانتهاء م�سمولان.

عندما ت�ستعمل �لكلمات �لتالية لتحديد مدة �ل�سحن “�إلى” �أو “حتى” �أو “من” �أو “ بين” 

فاإنها ت�سمل �لتاريخ �أو �لتو�ريخ �لمذكورة، �أما �لكلمات “قبل” و “بعد” فاإنها لا ت�سمل �لتاريخ 

�لمذكور.
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The words “from” and “after” when used to determine a maturity date 
exclude the date mentioned. 

The terms “first half” and “second half” of a month shall be construed 
respectively as the 1st to the 15th and the 16th to the last day of the 
month, all dates inclusive. 

The terms “beginning”, “middle” and “end” of a month shall be 
construed respectively as the 1st to the 10th, the 11th to the 20th and 
the 21st to the last day of the month, all dates inclusive. 

Article 4 

Credits v. Contracts 

a. A credit by its nature is a separate transaction from the sale or other 
contract on which it may be based. Banks are in no way concerned 
with or bound by such contract, even if any reference whatsoever to 
it is included in the credit. Consequently, the undertaking of a bank 
to honour, to negotiate or to fulfil any other obligation under the 
credit is not subject to claims or defences by the applicant resulting 
from its relationships with the issuing bank or the beneficiary. 

A beneficiary can in no case avail itself of the contractual 
relationships existing between banks or between the applicant and 
the issuing bank. 

b. An issuing bank should discourage any attempt by the applicant to 
include, as an integral part of the credit, copies of the underlying 
contract, proforma invoice and the like. 

Article 5 

Documents v. Goods, Services or Performance 

Banks deal with documents and not with goods, services or performance 
to which the documents may relate. 

Article 6 

Availability, Expiry Date and Place for Presentation 

a. A credit must state the bank with which it is available or whether it 
is available with any bank. A credit available with a nominated bank 
is also available with the issuing bank. 

b. A credit must state whether it is available by sight payment, deferred 
payment, acceptance or negotiation. 

c. A credit must not be issued available by a draft drawn on the 
applicant. 
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�لتاريخ  ت�سمل  لا  فاإنها  �لا�ستحقاق  تاريخ  عندما ت�ستخدم �لكلمات “من” و “بعد”  لتحديد 

�لمذكور.

ول” و “�لن�سف �لثاني” من �ل�سهر على �لتو�لي على �إنهما  �سيف�سّر �لم�سطلحان “�لن�سف �لاأ

ول �إلى �ليوم �لخام�س ع�سر من �ل�سهر ومن �ليوم �ل�ساد�س ع�سر �إلى �آخر يوم في  من �ليوم �لاأ

�ل�سهر ، وت�سمل جميع �لتو�ريخ.

�ستف�سّر �لم�سطلحات “بد�ية” و “منت�سف” و “نهاية” �ل�سهر على �لتو�لي على �أنها �ليوم 

ول �إلى �ليوم �لعا�سر من �ل�سهر و�ليوم �لحادي ع�سر �إلى �ليوم �لع�سرين من �ل�سهر و�ليوم  �لاأ

�لو�حد و�لع�سرون �إلى �آخر يوم في �ل�سهر وت�سمل جميع �لتو�ريخ.

المادة 4 

العتمادات والعقود 

�لاعتماد بطبيعته عملية م�ستقلة عن عقد �لبيع �أو غيره من �لعقود �لتي قد ي�ستند �إليها.  اأ  . 

�أي  �لاعتماد  ت�سمن  لو  �لعقد حتى  ملزمة بمثل ذلك  �أو  معنية  باأي حال غير  �لم�سارف 

�إ�سارة باأي �سكل �إلى ذلك �لعقد. وبناءً عليه، فاإن تعهد �لم�سرف بالوفاء �أو بالتد�ول �أو 

ي �إدعاء�ت �أو حجج من طالب  باأد�ء �أي �لتز�م �آخر بموجب �لاعتماد لا يكون خا�سعاً لاأ

�سد�ر ناتجة عن علاقاته بالم�سرف �لم�سدر �أو بالم�ستفيد. �لاإ

بين  �لقائمة  �لتعاقدية  �لعلاقات  من  ينتفع  �أن  حو�ل  �لاأ من  حال  باأي  للم�ستفيد  يحق  لا 

�سد�ر و�لم�سرف �لم�سدر. �لم�سارف �أو بين طالب �لاإ

�سد�ر باأن ي�سمن،  يجب على �لم�سرف �لم�سدر �أن لا ي�سجع �أي محاولة من قبل طالب �لاإ ب. 

�سيء  �أي  �أو  �لمبدئية  �لفاتورة  عن  �أو  �لتحتي  �لعقد  من  ن�سخاً  للاعتماد  مكمّل،  كجزء 

مماثل.

المادة 5 

داء الم�ستندات والب�سائع والخدمات والأ

تتعامل �لم�سارف بم�ستند�ت ولا تتعامل بب�سائع �أو خدمات �أو �أد�ء �لتي من �لممكن �أن  تتعلق 

بها �لم�ستند�ت.

المادة 6 

تاحة وتاريخ النتهاء ومكان التقديم الإ

متاحاً  �لاعتماد  كان  �إذ�  فيما  �أو  �لاعتماد  لديه  �لمتاح  �لم�سرف  �لاعتماد  يبين  �أن  يجب  اأ   . 

لدى �أي م�سرف. �عتماد متاح لدى �لم�سرف �لم�سمى يعني �أنه متاح �أي�سا لدى �لم�سرف 

�لم�سدر. 

�أو  بالقبول  �أو  جل  �لاآ بالدفع  �أو  بالاإطلاع  متاحا  كان  �إذ�  فيما  �لاعتماد  يبين  �أن  يجب  ب. 

بالتد�ول.

�سد�ر. يجب �أن لا ي�سدر �عتماد متاح لقاء �سحب م�سحوب على طالب �لاإ ج. 
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d.  i. A credit must state an expiry date for presentation. An 
expiry date stated for honour or negotiation will be deemed 
to be an expiry date for presentation. 

ii. The place of the bank with which the credit is available 
is the place for presentation. The place for presentation 
under a credit available with any bank is that of any bank. 
A place for presentation other than that of the issuing 
bank is in addition to the place of the issuing bank. 

e.  Except as provided in sub-article 29 (a), a presentation by or 
on behalf of the beneficiary must be made on or before the 
expiry date. 

Article 7 

Issuing Bank Undertaking 

a. Provided that the stipulated documents are presented to the 
nominated bank or to the issuing bank and that they constitute 
a complying presentation, the issuing bank must honour if the 
credit is available by: 

i. sight payment, deferred payment or acceptance with the 
issuing bank;

ii. sight payment with a nominated bank and that nominated 
bank does not pay; 

iii. deferred payment with a nominated bank and that 
nominated bank does not incur its deferred payment 
undertaking or, having incurred its deferred payment 
undertaking, does not pay at maturity; 

iv. acceptance with a nominated bank and that nominated 
bank does not accept a draft drawn on it or, having accepted 
a draft drawn on it, does not pay at maturity; 

v. negotiation with a nominated bank and that nominated 
bank does not negotiate. 

b. An issuing bank is irrevocably bound to honour as of the time 
it issues the credit. 

c. An issuing bank undertakes to reimburse a nominated bank 
that has honoured or negotiated a complying presentation 
and forwarded the documents to the issuing bank. 
Reimbursement for the amount of a complying presentation 
under a credit available by acceptance or deferred payment is 
due at maturity, whether or not the nominated bank prepaid 
or purchased before maturity. An issuing bank’s undertaking 
to reimburse a nominated bank is independent of the issuing 
bank’s undertaking to the beneficiary. 
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�لمذكور  �لانتهاء  تاريخ  يعتبر  للتقديم.  �نتهاء  تاريخ  على  �لاعتماد  ين�س  �أن  يجب   .i   . د
للوفاء �أو للتد�ول هو تاريخ �لانتهاء للتقديم.

�لتقديم  �لتقديم. ويكون مكان  لديه �لاعتماد هو مكان  �لمتاح  يكون مكان �لم�سرف   .ii
�لخا�س بالاعتماد  �لمتاح لدى �أي م�سرف هو مكان �أي م�سرف. ويكون مكان �لتقديم 

�سافة �إلى مكان �لم�سرف �لم�سدر. غير مكان �لتقديم للم�سرف �لم�سدر هو بالاإ

فيما عد� ما ن�ست عليه �لمادة 29)�أ(، يجب �أن يتم �لتقديم من �لم�ستفيد �أو بالنيابة عنه  هـ. 

في �أو قبل تاريخ �لانتهاء.

المادة 7 

تعهد الم�سرف الم�سدر   

�إلى  عليها  �لمن�سو�س  �لم�ستند�ت  تقدم  �أن  �سريطة  بالوفاء  �لم�سدر  �لم�سرف  يتعهد  اأ   . 

�لم�سرف �لم�سمى �أو �إلى �لم�سرف �لم�سدر و�أن ت�سكل تقديما مطابقا ، �إذ� كان �لاعتماد 

متاحا بـ:

جل �أو بالقبول لدى �لم�سرف �لم�سدر. i.    �لدفع بالاإطلاع �أو بالدفع �لاآ

�لدفع بالاإطلاع لدى م�سرف م�سمى ولم يقم ذلك �لم�سرف �لم�سمى بالدفع.  .ii

بالدفع  بتعهده  �لم�سمى  �لم�سرف  ذلك  يفِ  ولم  م�سمى  م�سرف  لدى  �لموؤجل  �لدفع   .iii
جل ولكنه لم يقم بالدفع في �لا�ستحقاق. جل �أو �أنه �أوفى بتعهده بالدفع �لاآ �لاآ

�لقبول لدى م�سرف م�سمى ولم يقم ذلك �لم�سرف �لم�سمى بقبول �ل�سحب �لم�سحوب   .iv
عليه، �أو قام بقبول �ل�سحب ولكنه لم يقم بالدفع في �لا�ستحقاق.

�لتد�ول لدى م�سرف م�سمى ولم يقم ذلك �لم�سرف �لم�سمى بالتد�ول.  .v

يلتزم �لم�سرف �لم�سدر ب�سكل غير قابل للنق�س بالوفاء منذ وقت �إ�سد�ره للاعتماد. ب. 

تقديماً  بتد�ول  �أو  بالوفاء  قام  �لذي  �لم�سمى  �لم�سرف  بتغطية  �لم�سدر  �لم�سرف  يتعهد  ج. 

مطابقاً و�أر�سل �لم�ستند�ت �إلى �لم�سرف �لم�سدر. ت�ستحق �لتغطية بقيمة �لتقديم �لمطابق 

جل في �لا�ستحقاق �سو�ء قام �لم�سرف �لم�سمى  على �لاعتماد �لمتاح بالقبول �أو بالدفع �لاآ

�لم�سدر  �لم�سرف  تعهد  يعتبر  لا.  �أم  �لا�ستحقاق  تاريخ  قبل  بال�سر�ء  �أو  مقدماً  بالدفع 

بتغطية �لم�سرف �لم�سمى تعهدً� م�ستقلًا عن تعهد �لم�سرف �لم�سدر للم�ستفيد.
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Article 8 

Confirming Bank Undertaking 

a. Provided that the stipulated documents are presented to the 
confirming bank or to any other nominated bank and that 
they constitute a complying presentation, the confirming 
bank must: 

i. honour, if the credit is available by

a) sight payment, deferred payment or acceptance with 
the confirming bank; 

b) sight payment with another nominated bank and that 
nominated bank does not pay; 

c) deferred payment with another nominated bank 
and that nominated bank does not incur its deferred 
payment undertaking or, having incurred its deferred 
payment undertaking, does not pay at maturity; 

d) acceptance with another nominated bank and that 
nominated bank does not accept a draft drawn on it 
or, having accepted a draft drawn on it, does not pay at 
maturity; 

e) negotiation with another nominated bank and that 
nominated bank does not negotiate. 

ii. negotiate, without recourse, if the credit is available by 
negotiation with the confirming bank. 

b. A confirming bank is irrevocably bound to honour or negotiate 
as of the time it adds its confirmation to the credit. 

c. A confirming bank undertakes to reimburse another 
nominated bank that has honoured or negotiated a complying 
presentation and forwarded the documents to the confirming 
bank. Reimbursement for the amount of a complying 
presentation under a credit available by acceptance or deferred 
payment is due at maturity, whether or not another nominated 
bank prepaid or purchased before maturity. A confirming 
bank’s undertaking to reimburse another nominated bank 
is independent of the confirming bank’s undertaking to the 
beneficiary. 

d. If a bank is authorized or requested by the issuing bank to 
confirm a credit but is not prepared to do so, it must inform 
the issuing bank without delay and may advise the credit 
without confirmation. 
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المادة 8 

تعهد الم�سرف المعزز

م�سرف  �أي  �إلى  �أو  �لمعزز  �لم�سرف  �إلى  عليها  �لمن�سو�س  �لم�ستند�ت  تقدم  �أن  �سريطة  اأ  . 

م�سمى �آخر و�أن  ت�سكل تقديماً مطابقاً، يتعهد �لم�سرف �لمعزز بـ:

i. �لوفاء �إذ� كان �لاعتماد متاحا عن طريق: 

جل �أو بالقبول لدى �لم�سرف �لمعزز. �لدفع بالاإطلاع �أو بالدفع �لاآ �أ  ( 

�لم�سمى  �لم�سرف  ذلك  يقم  ولم  �آخر  م�سمى  م�سرف  لدى  بالاإطلاع  �لدفع  ب( 

بالدفع.

�لم�سمى  �لم�سرف  ذلك  يفِ  ولم  �آخر  م�سمى  م�سرف  قبل  من  جل  �لاآ �لدفع  ج( 

جل ولكنه لم يقم بالدفع في  جل �أو �أنه �أوفى بتعهده بالدفع �لاآ بتعهده بالدفع �لاآ

�لا�ستحقاق.

�لقبول لدى م�سرف م�سمى �آخر ولم يقم ذلك �لم�سرف �لم�سمى بقبول �ل�سحب  د( 

�لم�سحوب عليه، �أو قام بقبول �ل�سحب ولكنه لم يقم بالدفع في �لا�ستحقاق.

�لتد�ول من قبل م�سرف م�سمى �آخر ولم يقم ذلك �لم�سرف �لم�سمى بالتد�ول. هـ( 

ii.   �لتد�ول، دون حق �لرجوع، �إذ� كان �لاعتماد متاحا بالتد�ول لدى �لم�سرف �لمعزز.

يلتزم �لم�سرف �لمعزز ب�سكل غير قابل للنق�س بالوفاء �أو بالتد�ول من وقت �إ�سافة تعزيزه  ب. 

للاعتماد.

يتعهد �لم�سرف �لمعزز بتغطية �لم�سرف �لم�سمى �لذي قام بالوفاء �أو بتد�ول تقديم مطابق  ج. 

و�أر�سل �لم�ستند�ت �إلى �لم�سرف �لمعزز. ت�ستحق �لتغطية بقيمة �لتقديم �لمطابق و�لخا�س 

جل في �لا�ستحقاق �سو�ء قام �لم�سرف �لم�سمى بالدفع  باعتماد متاح بالقبول �أو بالدفع �لاآ

بتغطية  �لمعزز  �لم�سرف  تعهد  يعتبر  لا.  �أم  �لا�ستحقاق  موعد  قبل  بال�سر�ء  �أو  مقدماً 

�لم�سرف �لم�سمى تعهدً� م�ستقلًا عن تعهد �لم�سرف �لمعزز للم�ستفيد.

�أو طُلب منه من قبل �لم�سرف �لم�سدر تعزيز �عتماد ولم يكن ذلك  �س م�سرف  �إذ� فوِّ د. 

�لم�سرف م�ستعدً� للقيام بذلك، يجب عليه في هذه �لحالة وبدون تاأخير �إعلام �لم�سرف 

�لم�سدر ومن �لممكن �أن يقوم بتبليغ �لاعتماد بدون تعزيز.
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Article 9 

Advising of Credits and Amendments 

a. A credit and any amendment may be advised to a beneficiary 
through an advising bank. An advising bank that is not a 
confirming bank advises the credit and any amendment 
without any undertaking to honour or negotiate. 

b. By advising the credit or amendment, the advising bank 
signifies that it has satisfied itself as to the apparent 
authenticity of the credit or amendment and that the advice 
accurately reflects the terms and conditions of the credit or 
amendment received. 

c. An advising bank may utilize the services of another bank 
(“second advising bank”) to advise the credit and any 
amendment to the beneficiary. By advising the credit or 
amendment, the second advising bank signifies that it has 
satisfied itself as to the apparent authenticity of the advice it 
has received and that the advice accurately reflects the terms 
and conditions of the credit or amendment received. 

d. A bank utilizing the services of an advising bank or second 
advising bank to advise a credit must use the same bank to 
advise any amendment thereto. 

e. If a bank is requested to advise a credit or amendment but 
elects not to do so, it must so inform, without delay, the 
bank from which the credit, amendment or advice has been 
received. 

f. If a bank is requested to advise a credit or amendment but 
cannot satisfy itself as to the apparent authenticity of the 
credit, the amendment or the advice, it must so inform, without 
delay, the bank from which the instructions appear to have 
been received. If the advising bank or second advising bank 
elects nonetheless to advise the credit or amendment, it must 
inform the beneficiary or second advising bank that it has not 
been able to satisfy itself as to the apparent authenticity of 
the credit, the amendment or the advice. 
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المادة 9

تبليغ العتمادات والتعديلات 

�لم�سرف  يقوم  مبلغ.  م�سرف  خلال  من  للم�ستفيد  تعديل  و�أي  ما  �عتماد  تبليغ  يمكن  اأ  . 

�لمبلغ، غير �لمعزز، بتبليغ �لاعتماد و�أي تعديل دون �أي تعهد من قبله بالوفاء �أو �لتد�ول.

بتبليغ �لاعتماد �أو �لتعديل، يعتبر �لم�سرف �لمبلغ مقتنع بال�سحة �لظاهرية للاعتماد �أو  ب. 

�لتعديل و�أن ذلك �لتبليغ يعك�س ب�سكل دقيق �سروط و�أزمنة �لاعتماد �أو �لتعديل �لم�ستلمة.

يمكن للم�سرف �لمبلغ �أن ي�ستخدم خدمات م�سرف �آخر )�لم�سرف �لمبلغ �لثاني( لتبليغ  ج. 

�أن  على  دلالة  تعديل  �أي  �أو  �لاعتماد  تبليغ  ويعتبر  �لم�ستفيد.  �إلى  تعديل  �أي  �أو  �لاعتماد 

�لتبليغ  و�أن ذلك  �لتعديل  �أو  �لظاهرية للاعتماد  بال�سحة  �لثاني مقتنع  �لمبلغ  �لم�سرف 

يعك�س ب�سكل دقيق �سروط و�أزمنة �لاعتماد �أو �لتعديل �لم�ستلمة.

على �لم�سرف �لذي ي�ستخدم خدمات م�سرف مبلغ �أو م�سرف مبلغ ثانٍ لتبليغ �عتماد  د. 

��ستخد�م نف�س �لم�سرف لتبليغ �أي تعديل على ذلك �لاعتماد. 

�إذ� �ختار �لم�سرف �لذي طُلب منه تبليغ �عتماد �أو تعديل عدم �لقيام بذلك، فيجب عليه  هـ. 

�سعار. �أن يُعلم، دون تاأخير، �لم�سرف �لذي ��ستلم منه �لاعتماد �أو �لتعديل �أو �لاإ

�ل�سحة  من  �لتاأكد  من  تعديل  �أو  �عتماد  تبليغ  منه  �لذي طلب  �لم�سرف  يتمكن  �إذ� لم  و  . 

�أن يعلم �لم�سرف  �سعار، فيجب عليه، دون تاأخير،  �أو �لاإ �أو �لتعديل  �لظاهرية للاعتماد 

�لذي يبدو �أن �لتعليمات وردت منه. �أما �إذ� �ختار �لم�سرف �لمبلغ �أو �لم�سرف �لمبلغ �لثاني 

�أو �لم�سرف  �لم�ستفيد  يعلم  �أن  �لتعديل، فيجب عليه  �أو  تبليغ �لاعتماد  بالرغم من ذلك 

�سعار. �لمبلغ �لثاني باأنه لم يقتنع نف�سه من �ل�سحة �لظاهرية للاعتماد �أو �لتعديل �أو �لاإ
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Article 10 

Amendments 

a. Except as otherwise provided by article 38, a credit can neither 
be amended nor cancelled without the agreement of the issuing 
bank, the confirming bank, if any, and the beneficiary. 

b. An issuing bank is irrevocably bound by an amendment as 
of the time it issues the amendment. A confirming bank 
may extend its confirmation to an amendment and will be 
irrevocably bound as of the time it advises the amendment. 
A confirming bank may, however, choose to advise an 
amendment without extending its confirmation and, if so, it 
must inform the issuing bank without delay and inform the 
beneficiary in its advice. 

c. The terms and conditions of the original credit (or a credit 
incorporating previously accepted amendments) will remain 
in force for the beneficiary until the beneficiary communicates 
its acceptance of the amendment to the bank that advised 
such amendment. The beneficiary should give notification of 
acceptance or rejection of an amendment. If the beneficiary 
fails to give such notification, a presentation that complies 
with the credit and to any not yet accepted amendment will 
be deemed to be notification of acceptance by the beneficiary 
of such amendment. As of that moment the credit will be 
amended. 

d. A bank that advises an amendment should inform the bank 
from which it received the amendment of any notification of 
acceptance or rejection. 

e. Partial acceptance of an amendment is not allowed and will be 
deemed to be notification of rejection of the amendment. 

f. A provision in an amendment to the effect that the amendment 
shall enter into force unless rejected by the beneficiary within 
a certain time shall be disregarded.
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المادة 10 

التعديلات 

با�ستثناء ما تم ذكره في �لمادة 38 لا يعدّل �أو يلغى �عتماد ما دون مو�فقة كل من �لم�سرف  اأ  . 

�لم�سدر و�لم�سرف �لمعزز،�إن وجد، و�لم�ستفيد.

�لتعديل. يمكن  لذلك  �إ�سد�ره  وقت  بالتعديل من  ب�سكل قطعي  �لم�سدر  �لم�سرف  يلتزم  ب. 

للم�سرف �لمعزز �أن ي�سمل �لتعديل بتعزيزه، وعليه، ي�سبح ملتزماً ب�سكل غير قابل للنق�س 

تبليغ  يختار  �أن  �لمعزز  �لم�سرف  ي�ستطيع  ذلك،  من  بالرغم  للتعديل.  تبليغه  وقت  من 

�لتعديل دون �سموله �لتعزيز، في هذه �لحالة، عليه �أن يعلم دون تاأخير �لم�سرف �لم�سدر 

و�لم�ستفيد في �إ�سعار تبليغ �لتعديل.

�سلي )�أو �لاعتماد �لذي ت�سمن تعديلات مقبولة �سابقا(  تبقى �سروط و�أزمنة �لاعتماد �لاأ ج. 

�سارية �لمفعول بالن�سبة للم�ستفيد �إلى �أن يبلّغ �لم�ستفيد �لم�سرف �لذي قام بتبليغ �لتعديلات 

قبوله لتلك �لتعديلات. على �لم�ستفيد �أن يعطي �إ�سعارً� بقبول �أو رف�س �لتعديل. �إذ� ف�سل 

يتم  تعديلات لم  ي  ولاأ �لمطابق للاعتماد  �لتقديم  فاإن  �سعار  �لاإ �إعطاء ذلك  �لم�ستفيد في 

قبولها بعد يعتبر �إ�سعار� من �لم�ستفيد بقبول �لتعديل. ومنذ تلك �للحظة �سيعتبر �لاعتماد 

معدّلًا.

على �لم�سرف �لذي يقوم بتبليغ تعديل ما، �إعلام �لم�سرف �لذي ��ستلم منه ذلك �لتعديل  د . 

ي �إ�سعار قبول �أو رف�س.
باأ

لا ي�سمح بالقبول �لجزئي للتعديل ويعتبر ذلك �إ�سعارً� برف�س �لتعديل. هـ. 

�سيتم تجاهل �أي ن�س في �لتعديل ي�سير �إلى �أن �لتعديل ي�سبح �ساري �لمفعول ما لم يتم  و . 

رف�سه من �لم�ستفيد خلال مدة معينة.

المادة 11
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Article 11 

Teletransmitted and Pre-Advised Credits and Amendments 

a. An authenticated teletransmission of a credit or amendment 
will be deemed to be the operative credit or amendment, and 
any subsequent mail confirmation shall be disregarded. 

If a teletransmission states “full details to follow” (or words 
of similar effect), or states that the mail confirmation is to be 
the operative credit or amendment, then the teletransmission 
will not be deemed to be the operative credit or amendment. 
The issuing bank must then issue the operative credit or 
amendment without delay in terms not inconsistent with the 
teletransmission. 

b. A preliminary advice of the issuance of a credit or amendment 
(“pre-advice”) shall only be sent if the issuing bank is prepared 
to issue the operative credit or amendment. An issuing bank 
that sends a pre-advice is irrevocably committed to issue the 
operative credit or amendment, without delay, in terms not 
inconsistent with the pre-advice. 

Article 12 

Nomination 

a. Unless a nominated bank is the confirming bank, an 
authorization to honour or negotiate does not impose any 
obligation on that nominated bank to honour or negotiate, 
except when expressly agreed to by that nominated bank and 
so communicated to the beneficiary. 

b. By nominating a bank to accept a draft or incur a deferred 
payment undertaking, an issuing bank authorizes that 
nominated bank to prepay or purchase a draft accepted or 
a deferred payment undertaking incurred by that nominated 
bank. 

c. Receipt or examination and forwarding of documents by a 
nominated bank that is not a confirming bank does not make 
that nominated bank liable to honour or negotiate, nor does it 
constitute honour or negotiation. 
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العتمادات والتعديلات المر�سلة بو�سائل الت�سال عن بعد والمبلّغة مبدئياً

يعتبر �لاعتماد �أو �لتعديل �لموثق و�لمر�سل بو�سائل �لات�سال عن بعد باأنه �عتماد �أو تعديل  اأ  . 

نافذ و�سيتم تجاهل �أي ر�سالة تعزيز بريدية لاحقة.

�لكاملة  “�لتفا�سيل  عبارة  على  بعد  عن  �لات�سال  بو�سائل  �لمر�سلة  �لر�سالة  ن�ست  �إذ� 

�سوف تتبع” )�أو على كلمات ذ�ت معنى مماثل( �أو ن�ست على �أن �لتعزيز �لبريدي هو 

�لات�سال عن  بو�سائل  �لمر�سلة  �لر�سالة  فاإن  �لمفعول، عندئذ  �لنافذ  �لتعديل  �أو  �لاعتماد 

بعد لا تعتبر هي �لاعتماد �أو �لتعديل نافذ �لمفعول. ويجب على �لم�سرف �لم�سدر �إر�سال 

�لاعتماد �أو �لتعديل �لنافذي �لمفعول دون تاأخير ب�سروط لا تتعار�س مع  �لر�سالة �لمر�سلة 

بو�سائل �لات�سال عن بعد.

�لم�سرف  من  ير�سل  �أن  يجب  مبدئي(،  )تبليغ  تعديل  �أو  �عتماد  باإ�سد�ر  ولي  �لاأ �لتبليغ  ب. 

�ألنافذي  �لتعديل  �أو  �لاعتماد  �سد�ر  لاإ م�ستعدً�  �لم�سرف  ذلك  كان  �إذ�  فقط  �لم�سدر 

�لمفعول. يعتبر �لم�سرف �لم�سدر �لذي �أ�سدر تبليغا مبدئيا ملزماً ب�سكل غير قابل للنق�س 

�لتبليغ  مع  تتعار�س  لا  ب�سروط  تاأخير،  دون  �لمفعول،  نافذي  تعديل  �أو  �عتماد  باإ�سد�ر 

�لمبدئي.

المادة 12

الت�صمية

ما لم يكن �لم�سرف �لم�سمى هو �لم�سرف �لمعزز، فاإن تفوي�سه بالوفاء �أو بالتد�ول لا ي�سكّل  اأ  . 

�لتز�ماً على ذلك �لم�سرف �لم�سمى بالوفاء �أو بالتد�ول، �إلا عندما يو�فق ذلك �لم�سرف 

�لم�سمى على ذلك �سر�حة ويتم تبليغه للم�ستفيد.

�أو ليتعهد بدفع �آجل،  تفوي�ساً له من قبل �لم�سرف  تعتبر ت�سمية م�سرف لقبول �سحب  ب. 

�آجل  �أو لدفع  �لم�سمى  قُبل من ذلك �لم�سرف  بال�سر�ء ل�سحب  �أو  بالدفع مقدماً  �لم�سدر 

�لتزم به.

�إن ��ستلام �أو فح�س �أو تمرير �لم�ستند�ت من قبل م�سرف م�سمى لي�س معزز� لا يجعل من  ج. 

ذلك �لم�سرف �لم�سمى ملتزماً بالوفاء �أو بالتد�ول ولا يعتبر ذلك وفاءً �أو تد�ولًا.

المادة 13 
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Article 13

Bank-to-Bank Reimbursement Arrangements 

a. If a credit states that reimbursement is to be obtained by 
a nominated bank (“claiming bank”) claiming on another 
party (“reimbursing bank”), the credit must state if the 
reimbursement is subject to the ICC rules for bank-to-bank 
reimbursements in effect on the date of issuance of the 
credit. 

b. If a credit does not state that reimbursement is subject to 
the ICC rules for bank-to-bank reimbursements, the following 
apply: 

i. An issuing bank must provide a reimbursing bank with 
a reimbursement authorization that conforms with the 
availability stated in the credit. The reimbursement 
authorization should not be subject to an expiry date. 

ii. A claiming bank shall not be required to supply a reimbursing 
bank with a certificate of compliance with the terms and 
conditions of the credit.

iii. An issuing bank will be responsible for any loss of interest, 
together with any expenses incurred, if reimbursement is not 
provided on first demand by a reimbursing bank in accordance 
with the terms and conditions of the credit.

iv. A reimbursing bank’s charges are for the account of the 
issuing bank. However, if the charges are for the account of 
the beneficiary, it is the responsibility of an issuing bank to so 
indicate in the credit and in the reimbursement authorization. 
If a reimbursing bank’s charges are for the account of the 
beneficiary, they shall be deducted from the amount due 
to a claiming bank when reimbursement is made. If no 
reimbursement is made, the reimbursing bank’s charges remain 
the obligation of the issuing bank.

c. An issuing bank is not relieved of any of its obligations to provide 
reimbursement if reimbursement is not made by a reimbursing 
bank on first demand. 
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ترتيبات التغطية بين الم�سارف

�إذ� ن�س �لاعتماد على �أن يتم �لح�سول على �لتغطية من قبل م�سرف م�سمى “�لم�سرف  اأ. 

�إذ�  ما  �لاعتماد  يذكر  �أن  يجب  �لمغطي”،  “�لم�سرف  �آخر  طرف  بمطالبة  �لمطالب” 

�سارية  �لم�سارف  بين  للتغطية  �لدولية  �لتجارة  غرفة  لقو�عد  خا�سعة  �لتغطية  كانت 

�لمفعول في تاريخ �إ�سد�ر �لاعتماد.

للتغطية بين  �لدولية  �لتجارة  �لتغطية لقو�عد غرفة  �إذ� لم ين�س �لاعتماد على خ�سوع  ب. 

تي: �لم�سارف، فاإنه �سيتم تطبيق �لاآ

تاحة  يجب على �لم�سرف �لم�سدر �أن يزود �لم�سرف �لمغطي بتفوي�س تغطية يطابق �لاإ  .i 
�لمن�سو�س عليها في �لاعتماد. يجب �أن لا ين�س تفوي�س �لتغطية على تاريخ �نتهاء.

لا يُطلب من �لم�سرف �لمطالب تزويد �لم�سرف �لمغطي ب�سهادة تثبت �لتقيد ب�سروط   .ii
و�أزمنة �لاعتماد.

�سافة �إلى �أية م�ساريف  يكون �لم�سرف �لم�سدر م�سوؤولًا عن �أي خ�سارة في �لفائدة بالاإ  .iii
تتحقق �إذ� لم تتم �لتغطية من �لم�سرف �لمغطي عند �أول طلب وفقاً ل�سروط و�أزمنة 

�لاعتماد.

تكون عمولات �لم�سرف �لمغطي على ح�ساب �لم�سرف �لم�سدر. ومع ذلك، �إذ� كانت   .iv
ذلك  يذكر  �أن  �لم�سدر  �لم�سرف  م�سوؤولية  تكون  �لم�ستفيد،  ح�ساب  على  �لعمولات 

�إذ� كانت عمولات �لم�سرف �لمغطي على ح�ساب  في �لاعتماد وفي تفوي�س �لتغطية. 

�لم�ستفيد، فاإنها �ستقتطع من �لمبلغ �لم�ستحق للم�سرف �لمطالب عند �لقيام بالتغطية. 

�لم�سرف  على  �لتز�ماً  �ستظل  �لمغطي  �لم�سرف  عمولات  فاإن  �لتغطية،  تتم  لم  �إذ� 

�لم�سدر.

لن يعفى �لم�سرف �لم�سدر من �أيٍّ من �لتز�ماته بتوفير �لتغطية �إذ� لم تتم �لتغطية من  ج. 

قبل �لم�سرف �لمغطي عند �أول طلب.

المادة 14
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Article 14 

Standard for Examination of Documents 

a. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, 
if any, and the issuing bank must examine a presentation to 
determine, on the basis of the documents alone, whether or not 
the documents appear on their face to constitute a complying 
presentation.

b. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, 
if any, and the issuing bank shall each have a maximum of five 
banking days following the day of presentation to determine if a 
presentation is complying. This period is not curtailed or otherwise 
affected by the occurrence on or after the date of presentation of 
any expiry date or last day for presentation.

c. A presentation including one or more original transport documents 
subject to articles 19, 20, 21, 22, 23, 24 or 25 must be made by or 
on behalf of the beneficiary not later than 21 calendar days after 
the date of shipment as described in these rules, but in any event 
not later than the expiry date of the credit. 

d. Data in a document, when read in context with the credit, the 
document itself and international standard banking practice, 
need not be identical to, but must not conflict with, data in that 
document, any other stipulated document or the credit. 

e. In documents other than the commercial invoice, the description 
of the goods, services or performance, if stated, may be in general 
terms not conflicting with their description in the credit. 

f. If a credit requires presentation of a document other than a 
transport document, insurance document or commercial invoice, 
without stipulating by whom the document is to be issued or its 
data content, banks will accept the document as presented if its 
content appears to fulfil the function of the required document 
and otherwise complies with sub-article 14 (d). 

g. A document presented but not required by the credit will be 
disregarded and may be returned to the presenter. 

h. If a credit contains a condition without stipulating the document 
to indicate compliance with the condition, banks will deem such 
condition as not stated and will disregard it. 

i. A document may be dated prior to the issuance date of the credit, 
but must not be dated later than its date of presentation. 

j. When the addresses of the beneficiary and the applicant appear 
in any stipulated document, they need not be the same as those 
stated in the credit or in any other stipulated document, but must 
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معيار فح�ص الم�ستندات

يجب على �لم�سرف �لم�سمى �لذي يت�سرف بناء على ت�سميته و�لم�سرف �لمعزز، �إن وجد،  اأ  . 

و�لم�سرف �لم�سدر �أن يفح�سو� �لتقديم، ��ستناد� �إلى �لم�ستند�ت وحدها، لتحديد ما �إذ� 

كانت �لم�ستند�ت ت�سكل في ظاهرها  تقديما مطابقاً �أم لا.

�إن  �لمعزز،  و�لم�سرف  ت�سميته  على  بناء  يت�سرف  �لذي  �لم�سمى  �لم�سرف  لكل من  يكون  ب. 

�لتقديم  يوم  تلي  م�سرفية  عمل  �أيام  خم�سة  �أق�ساها  مدة  �لم�سدر  و�لم�سرف  وجد، 

لتحديد ما �إذ� كان �لتقديم مطابقا. �إن هذه �لمدة لا تُخت�سر �أو تتاأثر بوقوعها في �أو بعد 

تاريخ �لتقديم باأي تاريخ �نتهاء �أو باآخر يوم للتقديم.

ي  �سلية و�لتي تخ�سع لاأ �إن �لتقديم �لذي يحتوي على و�حد �أو �أكثر من م�ستند�ت �لنقل �لاأ ج. 

من �لمو�د 19 و20 و 21 و22 و23 و24 �أو25 يجب �أن يقدم من قبل �لم�ستفيد �أو بالنيابة 

عنه خلال مدة �أق�ساها و�حد وع�سرون يوماً �سم�سيا )تقويمياً( بعد تاريخ �ل�سحن كما تم 

�سرحه في هذه �لقو�عد، وعلى �أي حال �أن لا يتجاوز تاريخ �نتهاء �لاعتماد.

بيانات في م�ستند ما، عندما تُقر�أ في �سياق �لاعتماد، ومع �لم�ستند نف�سه ومع �لمعيار �لدولي  د . 

�سول �لم�سرفية لا يتوجب �أن تكون متماثلة تماما ولكن يجب �أن لا تتعار�س مع �لبيانات  للاأ

في ذلك �لم�ستند �أو في �أي م�ستند مطلوب �آخر �أو مع �لاعتماد.

�أو  �أو �لخدمات  �لب�سائع  �أن يكون و�سف  �لتجارية يمكن  �لفاتورة  �لم�ستند�ت ما عد�  في  هـ. 

د�ء، �إذ� نُ�س عليه، ب�سيغة عامة �سريطة �ألا يتعار�س مع و�سفها في �لاعتماد. �لاأ

�إذ� تطلب �لاعتماد تقديم م�ستند غير وثائق �لنقل �أو م�ستند �لتاأمين �أو �لفاتورة �لتجارية،  و . 

دون تحديد �لجهة �لم�سدرة للم�ستند �أو �لبيانات �لتي يجب �أن يحتويها �لم�ستند، �ستقبل 

�لم�سارف �لم�ستند كما قُدم �إذ� تبين �أن محتو�ه يفي بغر�س �لم�ستند �لذي طُلب و�أنه يطابق 

ن�س �لمادة 14 )د(.

�سيتم تجاهل �أي م�ستند يتم تقديمه دون �أن ين�س عليه في �لاعتماد ومن �لممكن �إعادته  ز . 

�إلى مقدّمه.

�إذ� ت�سمن �لاعتماد �سرط دون تحديد �لم�ستند �لذي ي�سير �إلى مطابقة �ل�سرط، �سوف  ح. 

تعتبر �لم�سارف ذلك �ل�سرط كاأن لم يكن و�سوف تتجاهله.

بتاريخ  يوؤرّخ  �أن لا  �إ�سد�ر �لاعتماد، ولكنه يجب  �لم�ستند قبل تاريخ  يوؤرّخ  �أن  من �لممكن  ط. 

لاحق لتاريخ �لتقديم.

مطلوب  م�ستند  �أي  في  �سد�ر  �لاإ وطالب  �لم�ستفيد  عناوين  تكون  �أن  �ل�سروري  من  لي�س  ي. 

هي نفـــــــــ�س �لعناويـــــــن �لمبينـــــــة في �لاعتمــــــاد �أو في �أي م�ستنـــد �آخــــر، ولكـــن يجب 

تفا�سيل  �سيتم تجاهل  �لاعتماد.  �لعناوين في  عليه  ن�ست  �لذي  �لبلد  نف�س  تكون في  �أن 

�لات�سال )تلفاك�س، هاتف، بريد �لكتروني وما �سابه( و�لتي ن�س عليها كجزء من عناوين 
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be within the same country as the respective addresses mentioned 
in the credit. Contact details (telefax, telephone, email and the like) 
stated as part of the beneficiary’s and the applicant’s address will 
be disregarded. However, when the address and contact details 
of the applicant appear as part of the consignee or notify party 
details on a transport document subject to articles 19, 20, 21, 22, 
23, 24 or 25, they must be as stated in the credit. 

k. The shipper or consignor of the goods indicated on any document 
need not be the beneficiary of the credit.

l. A transport document may be issued by any party other than a 
carrier, owner, master or charterer provided that the transport 
document meets the requirements of articles 19, 20, 21, 22, 23 or 
24 of these rules.

Article 15 

Complying Presentation 

a. When an issuing bank determines that a presentation is complying, 
it must honour. 

b. When a confirming bank determines that a presentation is 
complying, it must honour or negotiate and forward the documents 
to the issuing bank. 

c. When a nominated bank determines that a presentation is 
complying and honours or negotiates, it must forward the 
documents to the confirming bank or issuing bank. 

Article 16 

Discrepant Documents, Waiver and Notice 

a. When a nominated bank acting on its nomination, a confirming 
bank, if any, or the issuing bank determines that a presentation 
does not comply, it may refuse to honour or negotiate. 

b. When an issuing bank determines that a presentation does not 
comply, it may in its sole judgment approach the applicant for 
a waiver of the discrepancies. This does not, however, extend 
the period mentioned in sub-article 14 (b). 

c. When a nominated bank acting on its nomination, a confirming 
bank, if any, or the issuing bank decides to refuse to honour 
or negotiate, it must give a single notice to that effect to the 
presenter. 
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�أو تفا�سيل �لات�سال  �سد�ر. بالرغم من ذلك، عندما يظهر عنو�ن  �لم�ستفيد وطالب �لاإ

�سد�ر كجزء من بيانات �لمر�سل �إليه �أو من بيانات �لطرف �لذي �سيتم �إعلامه  لطالب �لاإ

تلك  ذكر  يجب  فاإنه    25،  24،  23،  22،  21،  20،  19 للمو�د  �لنقل �لخا�سعة  وثيقة  في 

�لعناوين كما هي مبينة في �لاعتماد.

من غير �ل�سروري �أن يكون �ل�ساحن �أو مر�سل �لب�سائع �لظاهر في �أي م�ستند هو نف�سه  ك. 

�لم�ستفيد من �لاعتماد.

ربان  �أو  �لمالك  �أو  �لناقل  غير  �آخر  �سخ�س  �أي  عن  �لنقل  وثيقة  ت�سدر  �أن  �لممكن  من  ل . 

�ل�سفينة �أو �لموؤجر �سريطة �أن تتو�فق وثيقة �لنقل مع متطلبات �لمو�د 19، 20، 21، 22، 23 

�أو 24 من هذه �لقو�عد.

المادة 15

التقديم المطابق 

على �لم�سرف �لم�سدر �أن يقوم بالوفاء متى قرّر �أن �لتقديم مطابق. اأ  . 

على �لم�سرف �لمعزز، متى قرر �أن �لتقديم مطابق، �أن يقوم بالوفاء �أو بالتد�ول وباإر�سال  ب. 

�لم�ستند�ت �إلى �لم�سرف �لم�سدر.

�أن يقوم  �أو بالتد�ول، فعليه  �أن �لتقديم مطابق وقام بالوفاء  متى قرر �لم�سرف �لم�سمى  ج. 

باإر�سال �لم�ستند�ت �إلى �لم�سرف �لمعزز �أو �لم�سرف �لم�سدر.

المادة 16 

�سعار الم�ستندات المخالفة والموافقة والإ

�إن  �لمعزز،  �لم�سرف  �أو  ت�سميته  بناء على  يت�سرف  �لذي  �لم�سمى  �لم�سرف  يقرر  عندما  اأ  . 

وجد، �أو �لم�سرف �لم�سدر باأن �لتقديم غير مطابق، يمكن �أن يرف�س �لوفاء �أو �لتد�ول.

�أن  �ختياره،  له بمح�س  �لتقديم غير مطابق، يمكن  باأن  �لم�سدر  �لم�سرف  يقرر  عندما  ب. 

جر�ء لا يمدد �لفترة  �سد�ر ويطلب منه �لتنازل عن �لمخالفات. هذ� �لاإ يت�سل بطالب �لاإ

�لمحددة بموجب �لفقرة )ب( من �لمادة 14.

�إذ� قرر �لم�سرف �لم�سمى �لذي يت�سرف بناء على ت�سميته �أو �لم�سرف �لمعزز، �إن وجد، �أو  ج. 

�لم�سرف �لم�سدر رف�س �لوفاء �أو �لتد�ول، يجب عليه �أن ير�سل �إ�سعارً� و�حدً� بذلك �إلى 

�لمقدم.

�سعار: يجب �أن يت�سمن �لاإ

باأن �لم�سرف يرف�س �لوفاء �أو �لتد�ول؛ و  .i
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The notice must state: 

i. that the bank is refusing to honour or negotiate; and 

ii. each discrepancy in respect of which the bank refuses to 
honour or negotiate; and

iii. a) that the bank is holding the documents pending further 
instructions from the presenter; or 

b) that the issuing bank is holding the documents until it 
receives a waiver from the applicant and agrees to accept 
it, or receives further instructions from the presenter prior 
to agreeing to accept a waiver; or 

c) that the bank is returning the documents; or 

d) that the bank is acting in accordance with instructions 
previously received from the presenter. 

d. The notice required in sub-article 16 (c) must be given 
by telecommunication or, if that is not possible, by other 
expeditious means no later than the close of the fifth banking 
day following the day of presentation. 

e. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, 
if any, or the issuing bank may, after providing notice required 
by sub-article 16 (c) (iii) (a) or (b), return the documents to the 
presenter at any time. 

f. If an issuing bank or a confirming bank fails to act in accordance 
with the provisions of this article, it shall be precluded from 
claiming that the documents do not constitute a complying 
presentation. 

g. When an issuing bank refuses to honour or a confirming bank 
refuses to honour or negotiate and has given notice to that 
effect in accordance with this article, it shall then be entitled 
to claim a refund, with interest, of any reimbursement made. 

Article 17 

Original Documents and Copies 

a. At least one original of each document stipulated in the credit 
must be presented. 

b. A bank shall treat as an original any document bearing an 
apparently original signature, mark, stamp, or label of the 
issuer of the document, unless the document itself indicates 
that it is not an original. 
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جميع �لمخالفات �لتي بناء عليها يرف�س �لم�سرف �لوفاء �أو �لتد�ول؛ و  .ii

�أ(  �إن �لم�سرف يحتفظ بالم�ستند�ت بانتظار تعليمات �لمقُدم ؛ �أو  .iii

�إن �لم�سرف �لم�سدر يحتفظ بالم�ستند�ت �إلى حين ح�سوله على مو�فقة طالب  ب(  

�سد�ر ويو�فق على قبولها، �أو �إلى حين ح�سوله على تعليمات لاحقة من �لمقُدم  �لاإ

قبل مو�فقته على قبول �لمو�فقة؛ �أو 

ج(  �أن �لم�سرف يعيد �لم�ستند�ت ؛ �أو 

د(  �أن �لم�سرف يت�سرف بناء على �لتعليمات �لم�سبقة �لم�ستلمة من �لمقُدم.

�سعار �لمذكور في �لفقرة )ج( من �لمادة 16 بو�سائل �لات�سال عن بعد، �أو  يجب �أن يُر�سَل �لاإ د . 

�إن تعذر ذلك بو�سائل �سريعة �أخرى، وعلى �أن لا يتجاوز ذلك وقت �إغلاق �ليوم �لم�سرفي 

�لخام�س �لذي يلي يوم �لتقديم.

يحق للم�سرف �لم�سمى �لذي يت�سرف بناء على ت�سميته �أو �لم�سرف �لمعزز، �إن وجد، �أو  هـ. 

�سعار �لمن�سو�س عليه في �لمادة 16 )ج( )iii( �لفقرتين  �لم�سرف �لم�سدر، وبعد تقديم �لاإ

))�أ( و )ب((، �أن يعيد �لم�ستند�ت �إلى مقدمها في �أي وقت.

حكام هذه �لمادة، �سيمتنع  �إذ� �أخفق �لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز في �لعمل وفقاً لاأ و . 

عليه �أن يدّعي باأن �لم�ستند�ت لا ت�سكل تقديما مطابقاً.

حين يرف�س �لم�سرف �لم�سدر �لوفاء �أو حين يرف�س �لم�سرف �لمعزز �لوفاء �أو �لتد�ول وقد  ز . 

حكام هذه �لمادة، فاإنه يحق له �لمطالبة باإعادة قيمة �أية  قام باإر�سال �إ�سعارً� بذلك وفقاً لاأ

تغطية نفذّت، مع �لفائدة.

المادة 17

�سلية والن�سخ  الم�ستندات الأ

في  عليه  من�سو�س  م�ستند  كل  من  قل  �لاأ على  و�حدة  �أ�سلية  ن�سخة  تقدم  �أن  يجب  اأ  . 

�لاعتماد.

�سيعتبر �لم�سرف �أي م�ستند على �أنه �أ�سلي �إن كان يحمل في ظاهره توقيع �أ�سلي، علامة  ب. 

�أ�سلية، ختم �أ�سلي �أو لا�سق �أ�سلي لم�سدر �لم�ستند ، �إلا �إن دلَّ �لم�ستند نف�سه على �أنه غير 

�أ�سلي.

ما لم يدل �لم�ستند على غير ذلك، �سيقبل �لم�سرف �أي م�ستند على �أنه �أ�سلي في �لحالات  ج. 

�لتالية:
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c. Unless a document indicates otherwise, a bank will also accept 
a document as original if it: 

i. appears to be written, typed, perforated or stamped by the 
document issuer’s hand; or 

ii. appears to be on the document issuer’s original stationery; or 

iii. states that it is original, unless the statement appears not to 
apply to the document presented. 

d. If a credit requires presentation of copies of documents, 
presentation of either originals or copies is permitted. 

e. If a credit requires presentation of multiple documents by 
using terms such as “in duplicate”, “in two fold” or “in two 
copies”, this will be satisfied by the presentation of at least 
one original and the remaining number in copies, except when 
the document itself indicates otherwise. 

Article 18 

Commercial Invoice 

a. A commercial invoice: 

i. must appear to have been issued by the beneficiary (except as 
provided in article 38);

ii. must be made out in the name of the applicant (except as 
provided in sub-article 38 (g)); 

iii. must be made out in the same currency as the credit; and 

iv. need not be signed. 

b. A nominated bank acting on its nomination, a confirming bank, 
if any, or the issuing bank may accept a commercial invoice 
issued for an amount in excess of the amount permitted by 
the credit, and its decision will be binding upon all parties, 
provided the bank in question has not honoured or negotiated 
for an amount in excess of that permitted by the credit. 

c. The description of the goods, services or performance in a 
commercial invoice must correspond with that appearing in 
the credit. 
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�إذ� ظهر �أن �لم�ستند قد كُتب �أو طبع �أو خرّم �أو ختم بيد م�سدر �لم�ستند؛ �أو  .i

�سلية لم�سدر �لم�ستند؛ �أو ور�ق �لاأً �إذ� ظهر �أن �لم�ستند على �لاأ  .ii

�إذ� ن�س �لم�ستند �إنه �أ�سلي ما لم يتبين �أن هذ� �لن�س لا ينطبق على �لم�ستند �لمقدّم.  .iii

�إذ� ��سترط �لاعتماد تقديم ن�سخ عن �لم�ستند�ت، فاإنه يُ�سمح بتقديم �أ�سول �أو ن�سخ. د  . 

�إذ� ��سترط �لاعتماد تقديم م�ستند�ت متعددة با�ستعمال م�سطلح مثل “ثنائية” �أو “في  هـ. 

قل  �لاأ على  و�حدة  �أ�سلية  ن�سخة  تقديم  بالغر�س  يفي  فاإنه  ن�سختين”،  “على  ملفين” �أو 

و�لعدد �لمتبقي ن�سخ، �إلا �إذ� بيّن �لم�ستند نف�سه خلاف ذلك.

المادة 18 

الفاتورة التجارية

�لفاتورة �لتجارية: اأ  . 

يجب �أن تبدو �أنها �أُ�سدرت من قبل �لم�ستفيد ) �إلا في �لحالات �لمن�سو�س عليها في   .i
�لمادة 38(؛

�سد�ر )�إلا في �لحالات �لمن�سو�س عليها في �لفقرة  �أن ت�سدر با�سم طالب �لاإ يجب   .ii
)ز( من �لمادة 38(؛ 

يجب �أن ت�سدر بنف�س عملة �لاعتماد؛ و  .iii

لي�ست بحاجة �إلى توقيع.  .iv

�إن وجد،  �أو �لم�سرف �لمعزز،  �لذي يت�سرف بناء على ت�سميته  يمكن للم�سرف �لم�سمى  ب. 

�أو �لم�سرف �لم�سدر �أن يقبل فاتورة تجارية �سادرة بمبلغ يزيد عن �لمبلغ �لم�سموح به في 

طر�ف �سريطة �أن لا يكون �لم�سرف �لمعني قد  �لاعتماد، ويكون قر�ره هذ� ملزماً لجميع �لاأ

�أوفى �أو تد�ول �أي مبالغ تزيد عن �لمبلغ �لم�سموح به في �لاعتماد.

د�ء في �لفاتورة �لتجارية لو�سفها في  �أو �لاأ �أو �لخدمات  �أن يطابق و�سف �لب�سائع  يجب  ج. 

�لاعتماد.

المادة 19

قل م�ستند نقل ي�سمل وا�سطتي نقل مختلفتين على الأ
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Article 19 

Transport Document Covering at Least Two Different Modes 
of Transport 

a. A transport document covering at least two different modes 
of transport (multimodal or combined transport document), 
however named, must appear to: 

i. indicate the name of the carrier and be signed by: 

• the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, 
or 

• the master or a named agent for or on behalf of the 
master. 

Any signature by the carrier, master or agent must be identified 
as that of the carrier, master or agent. 

Any signature by an agent must indicate whether the agent 
has signed for or on behalf of the carrier or for or on behalf 
of the master. 

ii. indicate that the goods have been dispatched, taken in charge 
or shipped on board at the place stated in the credit, by: 

• pre-printed wording, or 

• a stamp or notation indicating the date on which the goods 
have been dispatched, taken in charge or shipped on 
board. 

The date of issuance of the transport document will be 
deemed to be the date of dispatch, taking in charge or shipped 
on board, and the date of shipment. However, if the transport 
document indicates, by stamp or notation, a date of dispatch, 
taking in charge or shipped on board, this date will be deemed 
to be the date of shipment.

iii. indicate the place of dispatch, taking in charge or shipment 
and the place of final destination stated in the credit, even if: 

a) the transport document states, in addition, a different 
place of dispatch, taking in charge or shipment or place of 
final destination, or 

b) the transport document contains the indication “intended” 
or similar qualification in relation to the vessel, port of 
loading or port of discharge. 
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متعدد  نقل  )م�ستند  قل  �لاأ على  مختلفتين  نقل  و��سطتي  ي�سمل  �لذي  �لنقل  م�ستند  اأ  . 

�لو�سائط( مهما كان ت�سميته يجب �أن يظهر �إنه:

يبين ��سم �لناقل و�أن يتم توقيعه من قبل:  .i

•  �لناقل �أو وكيل معين بالنيابة عن �لناقل، �أو

•  �لربان �أو وكيل معين بالنيابة عن �لربان.

توقيع ذلك  �أنه  يعرّف على  �أن  �لوكيل يجب  �أو  �لربان  �أو  �لناقل  توقيع من  �أي  �إن 

�لناقل �أو �لربان �أو �لوكيل.

�إن �أي توقيع للوكيل يجب �أن يبين فيما �إذ� كان �لوكيل قد وقّع بالنيابة عن �لناقل 

�أو بالنيابة عن �لربان.

�ل�سفينة في  �أو تحميلها على متن  بالعهدة  ت�سلمها  �أو  �إر�سالها  �لب�ساعة تم  �أن  يبين   .ii
�لمكان �لمن�سو�س عليه في �لاعتماد، وذلك بموجب:

•   عبار�ت مطبوعة م�سبقاً، �أو

�أو  �أو ت�سلمها بالعهدة  �إر�سال �لب�ساعة  �لتاريخ �لذي تم فيه  �أو تدوين يبين  ختم   •
تحميلها على متن �ل�سفينة.

ر�سال �أو ت�سلم بالعهدة �أو �لتحميل  يعتبر تاريخ �إ�سد�ر م�ستند �لنقل هو تاريخ �لاإ

�أو  ختم  بموجب  �لنقل  م�ستند  بين  �إذ�  ولكن  �ل�سحن.  وتاريخ  �ل�سفينة  متن  على 

هذه  في  �ل�سفينة،  متن  على  �لتحميل  �أو  بالعهدة  ت�سلم  �أو  ر�سال  �لاإ تاريخ  تدوين 

�لحالة يعتبر ذلك �لتاريخ هو تاريخ �ل�سحن.

ر�سال �أو ت�سلم بالعهدة �أو �لتحميل ومكان �لو�سول �لنهائي �لمحددين في  يبين مكان �لاإ  .iii
�لاعتماد، حتى لو:

ر�سال �أو ت�سلم بالعهدة  �سافة �إلى ذلك، على مكان �آخر للاإ �أ( ن�س م�ستند �لنقل، بالاإ

�أو �لتحميل، �أو مكان و�سول نهائي، �أو

ب( ن�س م�ستند �لنقل على عبارة “مق�سود”  �أو ما �سابه ذلك فيما يتعلق بال�سفينة 

�أو ميناء �لتحميل �أو ميناء �لتفريغ.

ن�سخة  �أكثر من  �لنقل من  �إذ� �سدر م�ستند  �أو  �لوحيد  �سلي  �لاأ �لنقل  يكون م�ستند   .iv
�أ�سلية و�حدة �أن تكون �لمجموعة �لكاملة كما هو مبين في م�ستند �لنقل. 
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iv. be the sole original transport document or, if issued in more 
than one original, be the full set as indicated on the transport 
document. 

v. contain terms and conditions of carriage or make reference to 
another source containing the terms and conditions of carriage 
(short form or blank back transport document). Contents of 
terms and conditions of carriage will not be examined. 

vi. contain no indication that it is subject to a charter party. 

b. For the purpose of this article, transhipment means unloading 
from one means of conveyance and reloading to another 
means of conveyance (whether or not in different modes of 
transport) during the carriage from the place of dispatch, 
taking in charge or shipment to the place of final destination 
stated in the credit. 

c.   i. A transport document may indicate that the goods will or 
may be transhipped provided that the entire carriage is 
covered by one and the same transport document. 

ii. A transport document indicating that transhipment will or 
may take place is acceptable, even if the credit prohibits 
transhipment. 

Article 20 

Bill of Lading 

a. A bill of lading, however named, must appear to: 

i. indicate the name of the carrier and be signed by: 

• the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, 
or 

• the master or a named agent for or on behalf of the 
master. 

Any signature by the carrier, master or agent must be identified 
as that of the carrier, master or agent. 

Any signature by an agent must indicate whether the agent 
has signed for or on behalf of the carrier or for or on behalf 
of the master. 

ii. indicate that the goods have been shipped on board a 
named vessel at the port of loading stated in the credit 
by: 

• pre-printed wording, or 
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�سروط  على  يحتوي  �آخر  �إلى مرجع  ي�سير  �أن  �أو  �لنقل  و�أحكام  �سروط  يت�سمن  �أن   .v
يتم  ولن  خلفه(.  على  �لبيانات  من  خالي  �أو  مخت�سر  نقل  )م�ستند  �لنقل  و�أحكام 

فح�س �سروط و�أحكام �لنقل.

�أن لا يحتوي على �أي بيان �إلى �إنه خا�سع لعقد ��ستئجار.  .vi

لغايات هذه �لمادة، تعني كلمة “Transhipment” “تغيير �لناقلة” �لتفريغ من و��سطة  ب. 

نقل و�إعادة �لتحميل في و��سطة نقل �أخرى )�سو�ء كانت و�سائط نقل مختلفة �أم لا( خلال 

�لنهائي  �لو�سول  جهة  �إلى  �ل�سحن  �أو  �لعهدة  ت�سلم  �أو  ر�سال  �لاإ مكان  من  �لنقل  عملية 

�لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.

يمكن �أن ي�سير م�ستند �لنقل �أن �لب�سائع �سوف �أو من �لممكن �أن يتم تغيير ناقلتها   .i  . جـ
�سريطة �أن يتم تغطية كامل عملية �لنقل بنف�س م�ستند �لنقل �لو�حد .

�أن يح�سل يعتبر مقبولا  �أو من �لممكن  �لناقلة �سوف  �أن تغيير  �إ�سارة م�ستند �لنقل   .ii
حتى لو منع �لاعتماد تغيير �لناقلة.

المادة 20

بولي�سة ال�سحن  

بولي�سة �ل�سحن مهما كانت ت�سميتها يجب �أن تظهر �إنها: اأ  . 

تبين ��سم �لناقل و�أن يتم توقيعها من قبل:   .i

•   �لناقل �أو وكيل معين بالنيابة عن �لناقل، �أو 

•   �لربان �أو وكيل معين بالنيابة عن �لربان.

�إن �أي توقيع من �لناقل �أو �لربان �أو �لوكيل يجب �أن يعرّف على �أنه توقيع ذلك �لناقل 

�أو �لربان �أو �لوكيل.

�أو  �لناقل  بالنيابة عن  وقّع  �لوكيل  �إذ� كان  �أن يبين فيما  للوكيل يجب  توقيع  �أي  �إن 

بالنيابة عن �لربان.

تبين �أن �لب�ساعة قد تم �سحنها على متن �سفينة م�سماة في ميناء �لتحميل �لمن�سو�س   .ii
عليه في �لاعتماد بموجب: 

•   عبار�ت مطبوعة م�سبقاً، �أو 

•   تدوين �لتحميل على �لمتن يبين �لتاريخ �لذي تم فيه �سحن �لب�ساعة على متن �ل�سفينة.
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• an on board notation indicating the date on which the 
goods have been shipped on board. 

The date of issuance of the bill of lading will be deemed to be 
the date of shipment unless the bill of lading contains an on 
board notation indicating the date of shipment, in which case 
the date stated in the on board notation will be deemed to be 
the date of shipment. 

If the bill of lading contains the indication “intended vessel” 
or similar qualification in relation to the name of the vessel, 
an on board notation indicating the date of shipment and the 
name of the actual vessel is required. 

iii. indicate shipment from the port of loading to the port of 
discharge stated in the credit. 

If the bill of lading does not indicate the port of loading 
stated in the credit as the port of loading, or if it contains 
the indication “intended” or similar qualification in relation 
to the port of loading, an on board notation indicating the 
port of loading as stated in the credit, the date of shipment 
and the name of the vessel is required. This provision 
applies even when loading on board or shipment on a 
named vessel is indicated by pre-printed wording on the 
bill of lading. 

iv. be the sole original bill of lading or, if issued in more 
than one original, be the full set as indicated on the bill of 
lading. 

v. contain terms and conditions of carriage or make reference 
to another source containing the terms and conditions of 
carriage (short form or blank back bill of lading). Contents 
of terms and conditions of carriage will not be examined. 

vi. contain no indication that it is subject to a charter party. 

b. For the purpose of this article, transhipment means unloading 
from one vessel and reloading to another vessel during the 
carriage from the port of loading to the port of discharge 
stated in the credit. 

c.  i. A bill of lading may indicate that the goods will or may be 
transhipped provided that the entire carriage is covered by 
one and the same bill of lading. 

ii. A bill of lading indicating that transhipment will or may 
take place is acceptable, even if the credit prohibits 
transhipment, if the goods have been shipped in a container, 
trailer or LASH barge as evidenced by the bill of lading. 
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بولي�سة  �حتوت  �إذ�  �إلا  �ل�سحن،  تاريخ  هو  �ل�سحن  بولي�سة  �إ�سد�ر  تاريخ  يعتبر 

�ل�سحن. في هذه  تاريخ  يبين  �لذي  �ل�سفينة  �لتحميل على متن  تدوين  �ل�سحن على 

�لحالة يعتبر �لتاريخ �لمبين على �لتدوين هو تاريخ �ل�سحن.

“�سفينة مق�سودة”  �أو ما �سابه ذلك فيما  �إذ� ن�ست بولي�سة �ل�سحن على عبارة 

يتعلق با�سم �ل�سفينة فاإن تدوين �لتحميل على متن �ل�سفينة �لذي يبين تاريخ �ل�سحن 

و��سم �ل�سفينة �لتي حملت �لب�ساعة فعلًا، مطلوبٌ.

تبين �ل�سحن من ميناء �لتحميل �إلى ميناء �لتفريغ �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.  .iii

�إذ� لم تبين بولي�سة �ل�سحن ميناء �لتحميل �لمن�سو�س عليه في �لاعتماد على �أنه هو 

ميناء �لتحميل �أو �إذ� ت�سمنت عبارة “مق�سود” �أو ما �سابه ذلك فيما يتعلق بميناء 

�لتحميل، فاإن تدوين �لتحميل على �لمتن �لذي يبين ميناء �لتحميل �لمن�سو�س عليه 

في �لاعتماد وتاريخ �ل�سحن و��سم �ل�سفينة، مطلوبٌ. يطبق هذ� �لن�س �أي�ساً حتى لو 

�أو �ل�سحن على متن �سفينة م�سماة عن طريق عبارة مطبوعة م�سبقاً  كان �لتحميل 

على بولي�سة �ل�سحن.

�سلية �لوحيدة �أو �إذ� �سدرت بولي�سة �ل�سحن من �أكثر من  تكون بولي�سة �ل�سحن �لاأ  .iv
ن�سخة �أ�سلية و�حدة، �أن تكون �لمجموعة �لكاملة كما هو مبين في بولي�سة �ل�سحن. 

�سروط  على  يحتوي  �آخر  �إلى مرجع  ت�سير  �أن  �أو  �لنقل  و�حكام  �سروط  تت�سمن  �أن   .v
�أو خالية من �لبيانات على خلفها(. ولن  و�حكام �لنقل )بولي�سة �سحن مخت�سرة 

يتم فح�س �سروط و�حكام �لنقل.

لا تحتوي على �أي �إ�سارة �إلى �إنها خا�سعة لعقد ��ستئجار.  .vi

�لناقلة” �لتفريغ من �سفينة  “Transhipment” “تغيير  لغايات هذه �لمادة، تعني كلمة  ب. 

�لتفريغ  ميناء  �إلى  �لتحميل  ميناء  من  �لنقل  خلال  �أخرى  �سفينة  �إلى  �لتحميل  و�إعادة 

�لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.

يمكن لبولي�سة �ل�سحن �أن تبين �أن �لب�سائع �سوف �أو من �لممكن �أن يتم تغيير ناقلتها   .i  .ج

�سريطة �أن يتم تغطية كامل عملية �لنقل بنف�س وثيقة �لنقل �لو�حدة .

يعتبر  �أن يح�سل  �لممكن  �أو من  �سوف  �لناقلة  تغيير  �أن  �ل�سحن  بولي�سة  �إ�سارة  �إن   .ii
مقبولا حتى لو منع �لاعتماد تغيير �لناقلة �سريطة �أن يكون قد تم �سحن �لب�سائع في 

حاويات �أو عربة مقطورة �أو �سندل كما هو مثبت في بولي�سة �ل�سحن.

�سيتم تجاهل �أي ن�سو�س في بولي�سة �ل�سحن تن�س على �أن �لناقل يحتفظ بحقه في تغيير  د . 
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d. Clauses in a bill of lading stating that the carrier reserves the 

right to tranship will be disregarded.

Article 21 

Non-Negotiable Sea Waybill 

a. A non-negotiable sea waybill, however named, must appear to: 

i. indicate the name of the carrier and be signed by: 

• the carrier or a named agent for or on behalf of the carrier, 
or 

• the master or a named agent for or on behalf of the 
master. 

Any signature by the carrier, master or agent must be identified 
as that of the carrier, master or agent. 

Any signature by an agent must indicate whether the agent 
has signed for or on behalf of the carrier or for or on behalf 
of the master. 

ii. indicate that the goods have been shipped on board a named 
vessel at the port of loading stated in the credit by: 

• pre-printed wording, or 

• an on board notation indicating the date on which the 
goods have been shipped on board. 

The date of issuance of the non-negotiable sea waybill will be 
deemed to be the date of shipment unless the non-negotiable 
sea waybill contains an on board notation indicating the date 
of shipment, in which case the date stated in the on board 
notation will be deemed to be the date of shipment. 

If the non-negotiable sea waybill contains the indication 
“intended vessel” or similar qualification in relation to the 
name of the vessel, an on board notation indicating the date of 
shipment and the name of the actual vessel is required. 

iii. indicate shipment from the port of loading to the port of 
discharge stated in the credit. 
If the non-negotiable sea waybill does not indicate the port 
of loading stated in the credit as the port of loading, or if it 
contains the indication “intended” or similar qualification in 
relation to the port of loading, an on board notation indicating 
the port of loading as stated in the credit, the date of shipment 
and the name of the vessel is required. This provision applies 
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�لناقلة.

المادة 21 

بولي�سة ال�سحن البحري غير القابلة للتداول

بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول مهما كانت ت�سميتها يجب �أن تظهر �إنها: اأ  . 

تبين ��سم �لناقل و�أن يتم توقيعها من قبل:   .i

•   �لناقل �أو وكيل معين بالنيابة عن �لناقل، �أو 

•   �لربان �أو وكيل معين بالنيابة عن �لربان.

�إن �أي توقيع من �لناقل �أو �لربان �أو �لوكيل يجب �أن يعرّف على �أنه توقيع ذلك �لناقل 

�أو �لربان �أو �لوكيل.

�أو  �لناقل  بالنيابة عن  وقّع  �لوكيل  �إذ� كان  �أن يبين فيما  للوكيل يجب  توقيع  �أي  �إن 

بالنيابة عن �لربان.

�لتحميل  ميناء  في  م�سماة  �سفينة  متن  على  �سحنها  تم  قد  �لب�ساعة  �أن  تبين  �أن   .ii
�لمن�سو�س عليه في �لاعتماد بموجب: 

•   عبار�ت مطبوعة م�سبقاً، �أو 
•   تدوين �لتحميل على متن �ل�سفينة ي�سير �إلى �لتاريخ �لذي تم فيه �سحن �لب�ساعة 

على متن �ل�سفينة.

يعتبر تاريخ �إ�سد�ر بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول هو تاريخ �ل�سحن، 

�إلا �إذ� �حتوت بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول على تدوين �لتحميل على 

متن �ل�سفينة يبين تاريخ �ل�سحن. في هذه �لحالة يعتبر �لتاريخ �لمبين على �لتدوين 

هو تاريخ �ل�سحن.

“�سفينة  عبارة  على  للتد�ول  �لقابلة  غير  �لبحري  �ل�سحن  بولي�سة  ن�ست  �إذ� 

مق�سودة”  �أو ما �سابه ذلك فيما يتعلق با�سم �ل�سفينة فاإن تدوين �لتحميل على �لمتن 

�لذي يبين تاريخ �ل�سحن و��سم �ل�سفينة �لتي حملت �لب�ساعة فعلًا مطلوبٌ.

تبين �ل�سحن من ميناء �لتحميل �إلى ميناء �لتفريغ �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.  .iii

�إذ� لم تبين بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول ميناء �لتحميل �لمن�سو�س 

“مق�سود” �أو  �إذ� ت�سمنت عبارة  �أو  �لتحميل  �أنه هو ميناء  عليه في �لاعتماد على 

ما �سابه ذلك فيما يتعلق بميناء �لتحميل، فاإن تدوين �لتحميل على �لمتن �لذي يبين 

ميناء �لتحميل �لمن�سو�س عليه في �لاعتماد وتاريخ �ل�سحن و��سم �ل�سفينة �لتي حملت 

�لب�ساعة فعلًا مطلوبٌ. يطبق هذ� �لن�س �أي�ساً حتى لو كان �لتحميل و�ل�سحن على 
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even when loading on board or shipment on a named vessel 
is indicated by pre-printed wording on the non-negotiable sea 
waybill. 

iv. be the sole original non-negotiable sea waybill or, if issued in 
more than one original, be the full set as indicated on the non-
negotiable sea waybill. 

v. contain terms and conditions of carriage or make reference to 
another source containing the terms and conditions of carriage 
(short form or blank back non-negotiable sea waybill). Contents 
of terms and conditions of carriage will not be examined. 

vi. contain no indication that it is subject to a charter party. 

b. For the purpose of this article, transhipment means unloading 
from one vessel and reloading to another vessel during the 
carriage from the port of loading to the port of discharge 
stated in the credit. 

c.  i. A non-negotiable sea waybill may indicate that the goods 
will or may be transhipped provided that the entire carriage is 
covered by one and the same non-negotiable sea waybill. 

ii. A non-negotiable sea waybill indicating that transhipment 
will or may take place is acceptable, even if the credit 
prohibits transhipment, if the goods have been shipped in 
a container, trailer or LASH barge as evidenced by the non-
negotiable sea waybill. 

d. Clauses in a non-negotiable sea waybill stating that the carrier 
reserves the right to tranship will be disregarded. 

Article 22 

Charter Party Bill of Lading 

a. A bill of lading, however named, containing an indication that it is 
subject to a charter party (charter party bill of lading), must appear 
to: 

i. be signed by: 

• the master or a named agent for or on behalf of the master, or 
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متن �سفينة م�سماة عن طريق عبارة مطبوعة م�سبقاً على بولي�سة �ل�سحن �لبحري 

غير �لقابلة للتد�ول.

�سلية �لوحيدة �أو �إذ� �سدرت  تكون بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول �لاأ  .iv
و�حدة،  �أ�سلية  ن�سخة  من  �أكثر  من  للتد�ول  �لقابلة  غير  �لبحري  �ل�سحن  بولي�سة 

�لقابلة  غير  �لبحري  �ل�سحن  بولي�سة  في  مبين  هو  كما  �لكاملة  �لمجموعة  تكون  �أن 

للتد�ول. 

�سروط  على  يحتوي  �آخر  �إلى مرجع  ت�سير  �أن  �أو  �لنقل  و�حكام  �سروط  تت�سمن  �أن   .v
و�حكام �لنقل )بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول �لمخت�سرة �أو خالية من 

�لبيانات على خلفها(. ولن يتم فح�س �سروط و�حكام �لنقل.

لا تحتوي على �أي �إ�سارة �إلى �إنها خا�سعة لعقد ��ستئجار.  .vi

�سفينة  من  �لناقلة” �لتفريغ  لغايات هذه �لمادة، تعني كلمة “Transhipment” “تغيير  ب. 

�لتفريغ  ميناء  �إلى  �لتحميل  ميناء  من  �لنقل  خلال  �أخرى  �سفينة  في  �لتحميل  و�إعادة 

�لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.

�أو  �أن �لب�سائع �سوف  يمكن لبولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول �أن تبين   .i  .ج

من �لممكن �أن يتم تغيير ناقلتها �سريطة �أن تخ�سع كامل عملية �لنقل لنف�س بولي�سة 

�ل�سحن �لبحري غير قابلة للتد�ول �لو�حدة.

بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول �لتي تبين �أن تغيير �لناقلة �سوف �أو من   .ii
�لممكن �أن يح�سل يعتبر مقبولا حتى لو منع �لاعتماد تغيير �لناقلة �سريطة �أن يكون 

قد تم �سحن �لب�سائع في حاوية �أو عربة مقطورة �أو �سندل كما هو مثبت في بولي�سة 

�ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول.

�سيتم تجاهل �أي ن�سو�س في بولي�سة �ل�سحن �لبحري غير �لقابلة للتد�ول تن�س على �أن  د . 

�لناقل يحتفظ بحقه في تغيير �لناقلة.

المادة 22 

بولي�سة ال�سحن الخا�سعة لعقد ا�ستئجار 

بولي�سة �ل�سحن �لخا�سعة لعقد ��ستئجار مهما كانت ت�سميتها يجب �أن تظهر �أنها: اأ  . 

موقعة من قبل:   .i

•   �لربان �أو وكيل معين بالنيابة عن �لربان، �أو 
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• the owner or a named agent for or on behalf of the owner, 
or 

• the charterer or a named agent for or on behalf of the 
charterer. 

Any signature by the master, owner, charterer or agent must 
be identified as that of the master, owner, charterer or agent. 

Any signature by an agent must indicate whether the agent has 
signed for or on behalf of the master, owner or charterer. 

An agent signing for or on behalf of the owner or charterer 
must indicate the name of the owner or charterer. 

ii. indicate that the goods have been shipped on board a 
named vessel at the port of loading stated in the credit 
by: 

• pre-printed wording, or 

• an on board notation indicating the date on which the 
goods have been shipped on board. 

The date of issuance of the charter party bill of lading will be 
deemed to be the date of shipment unless the charter party 
bill of lading contains an on board notation indicating the date 
of shipment, in which case the date stated in the on board 
notation will be deemed to be the date of shipment. 

iii. indicate shipment from the port of loading to the port of 
discharge stated in the credit. The port of discharge may 
also be shown as a range of ports or a geographical area, 
as stated in the credit. 

iv. be the sole original charter party bill of lading or, if issued 
in more than one original, be the full set as indicated on 
the charter party bill of lading. 

b. A bank will not examine charter party contracts, even if they are 
required to be presented by the terms of the credit.
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•   �لمالك �أو وكيل معين بالنيابة عن �لمالك، �أو

•   �لموؤجر �أو وكيل معين بالنيابة عن �لموؤجر.

�إن �أي توقيع من �لربان �أو �لمالك �أو �لموؤجر �أو �لوكيل يجب �أن يعرّف على �أنه توقيع 

ذلك �لربان  �أو �لمالك �أو �لموؤجر �أو �لوكيل.

�إن �أي توقيع للوكيل يجب �أن يبين فيما �إذ� كان �لوكيل يوقع بالنيابة عن �لربان �أو 

�لمالك �أو �لموؤجر.

�لوكيل �لذي يوقع عن �لمالك �أو �لموؤجر يجب �أن يبين ��سم �لمالك �أو �لموؤجر.

تبين �أن �لب�ساعة قد تم �سحنها على متن �سفينة م�سماة في ميناء �لتحميل �لمن�سو�س   .ii
عليه في �لاعتماد بموجب:

•   عبار�ت مطبوعة م�سبقاً، �أو 

�لب�ساعة على  �لذي تم فيه �سحن  �لتاريخ  �إلى  ي�سير  �لتحميل على �لمتن  •   تدوين 
متن �ل�سفينة.

يعتبر تاريخ �إ�سد�ر بولي�سة �ل�سحن �لخا�سعة لعقد ��ستئجار هو تاريخ �ل�سحن، �إلا 

�إذ� �حتوت بولي�سة �ل�سحن �لخا�سعة لعقد ��ستئجار على تدوين �لتحميل على �لمتن 

�لذي يبين تاريخ �ل�سحن، في هذه �لحالة يعتبر �لتاريخ �لمبين على �لتدوين هو تاريخ 

�ل�سحن.

تبين �ل�سحن من ميناء �لتحميل �إلى ميناء �لتفريغ �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.   .iii
يمكن �أن يكون ميناء �لتفريغ عبارة عن �سل�سلة من �لمو�نئ �أو منطقة جغر�فية كما هو 

من�سو�س عليه في �لاعتماد.

�لمجموعة  �أو  �لوحيدة  �سلية  �لاأ ��ستئجار  لعقد  �لخا�سعة  �ل�سحن  بولي�سة  �أنها  تبين   .iv
ن�سخة  �أكثر من  ��ستئجار من  لعقد  �ل�سحن �لخا�سعة  بولي�سة  �إذ� �سدرت  �لكاملة 

�أ�سلية و�حدة كما هو مبين في بولي�سة �ل�سحن �لخا�سعة لعقد ��ستئجار.

لن�سو�س  وفقاً  تقديمها  طُلب  لو  حتى  �لا�ستئجار  عقود  بفح�س  �لم�سرف  يقوم  لن  ب. 

�لاعتماد.
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Article 23 

Air Transport Document 

a. An air transport document, however named, must appear to: 

i. indicate the name of the carrier and be signed by: 

• the carrier, or 

• a named agent for or on behalf of the carrier. 

Any signature by the carrier or agent must be identified as that 
of the carrier or agent. 

Any signature by an agent must indicate that the agent has 
signed for or on behalf of the carrier. 

ii. indicate that the goods have been accepted for carriage. 

iii. indicate the date of issuance. This date will be deemed to 
be the date of shipment unless the air transport document 
contains a specific notation of the actual date of shipment, 
in which case the date stated in the notation will be deemed 
to be the date of shipment. 

Any other information appearing on the air transport document 
relative to the flight number and date will not be considered in 
determining the date of shipment. 

iv. indicate the airport of departure and the airport of 
destination stated in the credit. 

v. be the original for consignor or shipper, even if the credit 
stipulates a full set of originals. 

vi. contain terms and conditions of carriage or make reference 
to another source containing the terms and conditions of 
carriage. Contents of terms and conditions of carriage will 
not be examined. 

b. For the purpose of this article, transhipment means unloading from 
one aircraft and reloading to another aircraft during the carriage 
from the airport of departure to the airport of destination stated 
in the credit. 

c.  i. An air transport document may indicate that the goods 
will or may be transhipped, provided that the entire carriage is 
covered by one and the same air transport document. 



63

ICC Uniform Customs and Practice for Documentary Credits

المادة 23 

م�ستند النقل الجوي 

م�ستند نقل جوي، مهما كانت ت�سميته يجب �أن يظهر �إنه: اأ  . 

يبين ��سم �لناقل و�أن يتم توقيعه من قبل:   .i

•   �لناقل �أو 

•   وكيل معين بالنيابة عن �لناقل.

 �أي توقيع من �لناقل �أو �لوكيل يجب �أن يعرّف على �أنه توقيع ذلك �لناقل �أو �لوكيل.

 �أي توقيع للوكيل يجب �أن يبين فيما �إذ� كان �لوكيل يوقع بالنيابة عن �لناقل.

يبين �أن �لب�سائع قد تم قبولها للنقل.  .ii

�إذ ت�سمن م�ستند  �إلا  �سد�ر. و�سيعتبر هذ� �لتاريخ هو تاريخ �ل�سحن  يبين تاريخ �لاإ  .iii
�لنقل �لجوي على تدوين خا�س بتاريخ �ل�سحن �لفعلي، في هذه �لحالة، �سيكون ذلك 

�لتاريخ هو تاريخ �ل�سحن.

لن توؤخذ بعين �لاعتبار �أية معلومات �أخرى تظهر على م�ستند �لنقل �لجوي و�لمتعلقة 

برقم وتاريخ �لرحلة لتحديد تاريخ �ل�سحن.

قلاع ومطار �لو�سول �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد. يبين مطار �لاإ  .iv

�سلي للمر�سل �أو لل�ساحن ، حتى �إذ� ��سترط �لاعتماد تقديم  يكون م�ستند �لنقل �لاأ  .v
�سلية �لكاملة. �لمجموعة �لاأ

يت�سمن �سروط و�حكام �لنقل �أو يت�سمن �إ�سارة �إلى مرجع �آخر يحتوي على �سروط   .vi
و�حكام �لنقل. لن يتم فح�س �سروط و�حكام �لنقل.

طائرة  من  �لناقلة” �لتفريغ  لغايات هذه �لمادة، تعني كلمة “Transhipment” “تغيير  ب. 

قلاع  �إلى مطار �لو�سول  و�إعادة �لتحميل في طائرة �أخرى خلال عملية �لنقل من مطار �لاإ

�لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.

من �لممكن �أن ين�س م�ستند �لنقل �لجوي على �أن �لب�سائع �سيتم �أو من �لممكن تغيير   .i  .ج

ناقلتها �سريطة �أن تكون كامل عملية �لنقل م�سمولة بم�ستند نقل جوي و�حد.
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ii. An air transport document indicating that transhipment 
will or may take place is acceptable, even if the credit 
prohibits transhipment.

Article 24 

Road, Rail or Inland Waterway Transport Documents 

a. A road, rail or inland waterway transport document, however 
named, must appear to: 

i. indicate the name of the carrier and: 

• be signed by the carrier or a named agent for or on behalf 
of the carrier, or 

• indicate receipt of the goods by signature, stamp or 
notation by the carrier or a named agent for or on behalf of 
the carrier. 

Any signature, stamp or notation of receipt of the goods by 
the carrier or agent must be identified as that of the carrier 
or agent. 

Any signature, stamp or notation of receipt of the goods by the 
agent must indicate that the agent has signed or acted for or 
on behalf of the carrier. 

If a rail transport document does not identify the carrier, any 
signature or stamp of the railway company will be accepted as 
evidence of the document being signed by the carrier. 

ii. indicate the date of shipment or the date the goods have 
been received for shipment, dispatch or carriage at the 
place stated in the credit. Unless the transport document 
contains a dated reception stamp, an indication of the date 
of receipt or a date of shipment, the date of issuance of 
the transport document will be deemed to be the date of 
shipment. 

iii. indicate the place of shipment and the place of destination 
stated in the credit. 

b.  i. A road transport document must appear to be the original 
for consignor or shipper or bear no marking indicating for 
whom the document has been prepared. 
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م�ستند �لنقل �لجوي �لذي يبين �أن تغيير �لناقلة �سوف �أو من �لممكن �أن يح�سل هو   .ii
م�ستند مقبول حتى لو منع �لاعتماد تغيير �لناقلة.

المادة 24

م�ستندات النقل عن طريق البر اأو ال�سكك الحديدية اأو الطرق المائية الداخلية

م�ستند �لنقل �لبري �أو �ل�سكك �لحديدية �أو �لطرق �لمائية �لد�خلية مهما كانت ت�سميته  اأ  . 

يجب �أن يظهر �إنه:

يبين ��سم �لناقل و�أن يتم توقيعه من قبل:  .i

•   �لناقل �أو وكيل معين بالنيابة عن �لناقل، �أو

•   يبين ��ستلام �لب�سائع بموجب �لتوقيع �أو �لختم �أو �لتدوين من قبل �لناقل �أو وكيل 
معين بالنيابة عن �لناقل.

 �أي توقيع �أو ختم �أو تدوين على ��ستلام �لب�سائع من �لناقل �أو �لوكيل يجب �أن يعرّف 

على �أنه توقيع �أو ختم �أو تدوين ذلك �لناقل �أو �لوكيل.

 �أي توقيع �أو ختم �أو تدوين على ��ستلام �لب�سائع من �لوكيل يجب �أن يبين فيما �إذ� 

كان �لوكيل يوقع �أو يت�سرف بالنيابة عن �لناقل.

�إذ لم يحدد م�ستند �لنقل بال�سكك �لحديدية ��سم �لناقل، فاإن �أي توقيع �أو ختم من 

�سركة �ل�سكك �لحديدية �سيكون مقبولًا كدليل على توقيع �لم�ستند من قبل �لناقل.

ر�سال �أو �لنقل من �لمكان  يبين تاريخ �ل�سحن �أو تاريخ ��ستلام �لب�سائع لل�سحن �أو �لاإ  .ii
�لمن�سو�س عليه في �لاعتماد. ما لم يحتوي م�ستند �لنقل على ختم بتاريخ �لا�ستلام، 

�أو �إ�سارة �إلى تاريخ �لا�ستلام �أو تاريخ �ل�سحن ف�سيعتبر تاريخ �سدور م�ستند �لنقل هو 

تاريخ �ل�سحن.

يبين مكان �ل�سحن ومكان �لو�سول �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد.  .iii

�سلي للمر�سل �أو �ل�ساحن �أو �أن لا  يجب �أن يظهر م�ستند �لنقل �لبري باأنه �لم�ستند �لاأ  .i   .ب

يحمل �أي دلالة تبين لمن نظّم هذ� �لم�ستند.
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ii. A rail transport document marked “duplicate” will be 
accepted as an original. 

iii. A rail or inland waterway transport document will be 
accepted as an original whether marked as an original or 
not. 

c. In the absence of an indication on the transport document as 
to the number of originals issued, the number presented will 
be deemed to constitute a full set. 

d. For the purpose of this article, transhipment means unloading 
from one means of conveyance and reloading to another means 
of conveyance, within the same mode of transport, during the 
carriage from the place of shipment, dispatch or carriage to 
the place of destination stated in the credit. 

e.  i. A road, rail or inland waterway transport document 
may indicate that the goods will or may be transhipped 
provided that the entire carriage is covered by one and the 
same transport document. 

ii. A road, rail or inland waterway transport document 
indicating that transhipment will or may take place is 
acceptable, even if the credit prohibits transhipment. 

Article 25 

Courier Receipt, Post Receipt or Certificate of Posting 

a. A courier receipt, however named, evidencing receipt of goods 
for transport, must appear to: 

i. indicate the name of the courier service and be stamped 
or signed by the named courier service at the place from 
which the credit states the goods are to be shipped; and 

ii. indicate a date of pickup or of receipt or wording to 
this effect. This date will be deemed to be the date of 
shipment. 

b. A requirement that courier charges are to be paid or prepaid 
may be satisfied by a transport document issued by a courier 
service evidencing that courier charges are for the account of 
a party other than the consignee. 

c. A post receipt or certificate of posting, however named, 
evidencing receipt of goods for transport, must appear to 
be stamped or signed and dated at the place from which the 
credit states the goods are to be shipped. This date will be 
deemed to be the date of shipment. 
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�سيتم قبول م�ستند �لنقل بال�سكك �لحديدية �لموؤ�سر عليه “ن�سخة ثنائية” كم�ستند   .ii
�أ�سلي.

كم�ستند  �لد�خلية  �لمائية  بالطرق  �أو  �لحديدية  بال�سكك  �لنقل  م�ستند  قبول  �سيتم   .iii
�أ�سلي �سو�ء و�سعت عليه عبارة �أنه �أ�سلي �أم لا.

�سلية �لتي �سدرت منه، فاإن  في حال غياب �أي �إ�سارة على م�ستند �لنقل �إلى عدد �لن�سخ �لاأ ج. 

�لعدد �لمقدم من �لم�ستند يعتبر على �أنه �لمجموعة �لكاملة.

و��سطة  من  �لناقلة” �لتفريغ  لغايات هذه �لمادة، تعني كلمة “Transhipment” “تغيير  د . 

مكان  من  �لنقل،  �أ�سلوب  نف�س  خلال  من  �أخرى،  نقل  و��سطة  في  �لتحميل  و�إعادة  نقل 

ر�سال �أو �لنقل �إلى مكان �لو�سول �لمن�سو�س عليهما في �لاعتماد. �ل�سحن �أو �لاإ

�لمائية  �لطرق  �أو  �لحديدية  �ل�سكك  �أو  �لبري  �لنقل  م�ستند  ين�س  �أن  �لممكن  من   .i  .هـ

�لد�خلية على �أن �لب�سائع �سيتم �أو من �لممكن تغيير ناقلتها �سريطة �أن تكون كامل 

عملية �لنقل م�سمولة بنف�س م�ستند �لنقل �لو�حد.

�أي م�ستند نقل بري �أو �سكك حديدية �أو طرق مائية د�خلية يبين �أن تغيير �لناقلة �سوف   .ii
�أو من �لممكن �أن يح�سل هو م�ستند مقبول حتى لو منع �لاعتماد تغيير �لناقلة.

المادة 25

إر�سال بالبريد ي�سال البريدي و�سهادة ا اإي�سال الناقل الخا�ص والإ

�إي�سال �لناقل �لخا�س، مهما كانت ت�سميته، و�لذي يثبت ��ستلام �لب�سائع لنقلها يجب �أن  اأ  . 

يظهر �إنه:

يبين ��سم �ل�سركة �لتي تقدم خدمة �لنقل �لخا�س و�أن يتم ختمه �أو توقيعه من قبل   .i
�سركة �لنقل �لخا�س �لم�سماة، في �لمكان �لذي ن�س عليه �لاعتماد ل�سحن �لب�ساعة 

منه؛ و

يبين تاريخ �لالتقاط �أو �لا�ستلام �أو �أي ن�س يفيد ذلك �لمعنى. ويعتبر هذ� �لتاريخ هو   .ii
تاريخ �ل�سحن.

�إذ� طُلب �أن يتم دفع �أجور �لنقل �لخا�س �أو �أن تدفع م�سبقاً، �سيكتفى باإ�سد�ر م�ستند نقل  ب. 

من قبل �سركة �لنقل �لخا�س يُبين �أن �أجور �لنقل �لخا�س هي على ح�ساب �سخ�س �آخر 

غير �لمر�سل �إليه.

ر�سال �لبريدية مهما كانت ت�سميتهما و�للذ�ن يدلان على  ي�سال �لبريدي �أو �سهادة �لاإ �لاإ ج. 

��ستلام �لب�سائع لنقلها يجب �أن يظهر� باأنهما مختومان �أو موقعان، ويجب �أن يوؤرخا في 

�لمكان �لذي ن�س عليه �لاعتماد باأن �لب�ساعة �ست�سحن منه. ويعتبر هذ� �لتاريخ هو تاريخ 

�ل�سحن.
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Article 26 

"On Deck", "Shipper's Load and Count", “Said by Shipper to 
Contain” and Charges Additional to Freight 

a. A transport document must not indicate that the goods are 
or will be loaded on deck. A clause on a transport document 
stating that the goods may be loaded on deck is acceptable. 

b. A transport document bearing a clause such as “shipper’s load 
and count” and “said by shipper to contain” is acceptable. 

c. A transport document may bear a reference, by stamp or 
otherwise, to charges additional to the freight. 

Article 27 

Clean Transport Document 

A bank will only accept a clean transport document. A clean transport 
document is one bearing no clause or notation expressly declaring a 
defective condition of the goods or their packaging. The word “clean” 
need not appear on a transport document, even if a credit has a 
requirement for that transport document to be “clean on board”. 

Article 28 

Insurance Document and Coverage 

a. An insurance document, such as an insurance policy, an 
insurance certificate or a declaration under an open cover, 
must appear to be issued and signed by an insurance company, 
an underwriter or their agents or their proxies. 

Any signature by an agent or proxy must indicate whether the 
agent or proxy has signed for or on behalf of the insurance 
company or underwriter. 

b. When the insurance document indicates that it has been issued 
in more than one original, all originals must be presented. 

c. Cover notes will not be accepted. 

d. An insurance policy is acceptable in lieu of an insurance 
certificate or a declaration under an open cover. 

e. The date of the insurance document must be no later than 
the date of shipment, unless it appears from the insurance 
document that the cover is effective from a date not later than 
the date of shipment. 
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المادة 26

“تحتوي  ال�ساحن”،  بمعرفة  والعد  التحميل   “  ، ال�سفينة”  �سطح  “على 
�سافية”: ح�سب قول ال�ساحن” و “اأجور ال�سحن الإ

يجب �أن لا يبين م�ستند �لنقل باأن �لب�سائع محملة �أو �سوف تحمل على �سطح �ل�سفينة.  اأ  . 

�سطح  على  تحمّل  �أن  يمكن  �لب�ساعة  باأن  عبارة  يبين  �لذي  �لنقل  م�ستند  يُقبل  ولكن 

�ل�سفينة.

يُقبل م�ستند نقل يت�سمن عبارة  “�لتحميل و�لعد بمعرفة �ل�ساحن” و “تحتوي ح�سب قول  ب. 

�ل�ساحن”.

يمكن �أن يت�سمن م�ستند �لنقل �إ�سارة، �سو�ء عن طريق ختم �أو غير ذلك، �إلى م�ساريف  ج. 

جور �ل�سحن. �إ�سافية لاأ

المادة 27 

م�ستند النقل النظيف 

تقبل �لم�سارف م�ستند �لنقل �لنظيف فقط. م�ستند �لنقل �لنظيف هو ذلك �لذي يخلو من 

ن تظهر  �أي عبارة �أو �إ�سارة تبين �سر�حة وجود عيب في حالة �لب�سائع �أو تغليفها. لا حاجة لاأ

“نظيف” على م�ستند �لنقل حتى لو ن�س �لاعتماد على �أن يحمل م�ستند �لنقل عبارة  كلمة 

�لمتن”. على  “نظيفة 

المادة 28 

م�ستند التاأمين والغطاء التاأميني 

قر�ر �ل�سادر بموجب غطاء  م�ستند �لتاأمين، مثل بولي�سة �لتاأمين �أو �سهادة �لتاأمين �أو �لاإ اأ  . 

تاأمين مفتوح يجب �أن يظهر، �إنه �سادر وموقع من قبل �سركة تاأمين �أو مكتتبي تاأمين �أو 

وكلائهم �أو �لمفوّ�سين عنهم.

�أي توقيع من قبل �لوكيل �أو �لمفو�س يجب �أن يبين �إن كان �لوكيل �أو �لمفو�س يوقع بالنيابة 

عن �سركة �لتاأمين �أو مكتتبي �لتاأمين.

�أ�سلية، فيجب تقديم جميع  �أكثر من ن�سخة  �أنه �سادر من  عندما ي�سير م�ستند �لتاأمين  ب. 

�سلية. �لن�سخ �لاأ

لا تقبل �إ�سعار�ت �لتاأمين. ج. 

قر�ر �ل�سادر بموجب غطاء �لتاأمين �لمفتوح. تقبل بولي�سة �لتاأمين بدلًا من �سهادة �لتاأمين �أو �لاإ د . 

�أن  �لتاأمين  �إذ� بين م�ستند  �إلا  �ل�سحن،  تاريخ  �لتاأمين  تاريخ م�ستند  يتجاوز  �أن لا  يجب  هـ. 

�لتغطية �لتاأمينية فعّالة من تاريخ لا يتجاوز تاريخ �ل�سحن.
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f.  i. The insurance document must indicate the amount of 
insurance coverage and be in the same currency as the 
credit. 

 ii. A requirement in the credit for insurance coverage to be 
for a percentage of the value of the goods, of the invoice 
value or similar is deemed to be the minimum amount of 
coverage required. 

  If there is no indication in the credit of the insurance 
coverage required, the amount of insurance coverage must 
be at least 110% of the CIF or CIP value of the goods. 

  When the CIF or CIP value cannot be determined from the 
documents, the amount of insurance coverage must be 
calculated on the basis of the amount for which honour or 
negotiation is requested or the gross value of the goods as 
shown on the invoice, whichever is greater. 

 iii. The insurance document must indicate that risks are 
covered at least between the place of taking in charge or 
shipment and the place of discharge or final destination as 
stated in the credit. 

g. A credit should state the type of insurance required and, if any, 
the additional risks to be covered. An insurance document will 
be accepted without regard to any risks that are not covered 
if the credit uses imprecise terms such as “usual risks” or 
“customary risks”. 

h. When a credit requires insurance against “all risks” and an 
insurance document is presented containing any “all risks” 
notation or clause, whether or not bearing the heading “all 
risks”, the insurance document will be accepted without 
regard to any risks stated to be excluded. 

i. An insurance document may contain reference to any exclusion 
clause. 

j. An insurance document may indicate that the cover is subject 
to a franchise or excess (deductible). 
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يجب �أن يبين م�ستند �لتاأمين مبلغ �لتاأمين �لمغطى و�أن يكون بنف�س عملة �لاعتماد.  .i    .و

قيمة  من  �أو  �لب�سائع  قيمة  من  ن�سبة  �لتاأمين  تغطية  تكون  �أن  �لاعتماد  تطلب  �إذ�   .ii
دنى �لمطلوب من �لتغطية. �لفاتورة �أو ما �سابه ذلك، فاإن ذلك يعتبر �لحد �لاأ

دنى للتغطية  �إذ� لم ين�س �لاعتماد على ن�سبة �لغطاء �لتاأميني �لمطلوب، فاإن �لحد �لاأ

 .)CIP ( �أو )�سي �أي بيCIF سيكون 110% من قيمة �لب�ساعة )�سي �أي �إف�

في حال عدم �لتمكن من  تحديد قيمة �لب�ساعة )�سي �أي �إف CIF( �أو )�سي �أي بي 

CIP( من خلال �لم�ستند�ت، يجب �حت�ساب مبلغ �لغطاء �لتاأميني على �أ�سا�س �لمبلغ 
كما هي ظاهرة في  للب�سائع  جمالية  �لاإ �لقيمة  من  �أو  تد�وله  �أو  به  �لوفاء  �لمطلوب 

�لفاتورة، �أيهما �أكبر.

قل هي بين مكان ��ستلام  خطار �لمغطاة على �لاأ يجب �أن يبين م�ستند �لتاأمين �أن �لاأ  .iii
�لب�سائع �أو �سحنها وبين مكان تفريغها �أو مكان و�سولها  كما هو من�سو�س عليهما 

في �لاعتماد.

�لمطلوب  �سافية  �لاإ خطار  �لاأ وكذلك  �لمطلوب  �لتاأمين  نوع  على  �لاعتماد  ين�س  �أن  يجب  ز. 

�أي �أخطار غير مغطاة  �إن وجدت. �سيقبل م�ستند �لتاأمين ب�سرف �لنظر عن  تغطيتها، 

خطار  خطار �لعادية”  �أو “�لاأ �إذ� ت�سمن �لاعتماد ��ستخد�م عبار�ت غير دقيقة مثل “�لاأ

�لمعتادة”.

م�ستند  تقديم  خطار” وتم  �لاأ كافة  “�سد  �لتاأمين  يكون  �أن  على  �لاعتماد  ين�س  عندما  ح. 

لا،  خطار” �أم  �لاأ “كافة  معنوناً  كان  خطار” �سو�ء  تاأمين يحتوي على عبارة “كافة �لاأ

فاإن م�ستند �لتاأمين ذلك �سيكون مقبولًا بغ�س �لنظر عن �أية �أخطار م�ستثناة.

من �لممكن �أن ي�سير م�ستند �لتاأمين �إلى �أي ��ستثناء. ط. 

عفاء  للاإ �لتاأميني خا�سع  �لغطاء  �أن  �إلى  �إ�سارة  �لتاأمين  م�ستند  يت�سمن  �أن  �لممكن  من  ي. 

عفاء �لمخ�سوم. �لن�سبي �أو �لاإ
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Article 29 

Extension of Expiry Date or Last Day for Presentation 

a. If the expiry date of a credit or the last day for presentation 
falls on a day when the bank to which presentation is to be 
made is closed for reasons other than those referred to in 
article 36, the expiry date or the last day for presentation, 
as the case may be, will be extended to the first following 
banking day. 

b. If presentation is made on the first following banking day, a 
nominated bank must provide the issuing bank or confirming 
bank with a statement on its covering schedule that the 
presentation was made within the time limits extended in 
accordance with sub-article 29 (a). 

c. The latest date for shipment will not be extended as a result 
of sub-article 29 (a). 

Article 30 

Tolerance in Credit Amount, Quantity and Unit Prices 

a. The words “about” or “approximately” used in connection 
with the amount of the credit or the quantity or the unit price 
stated in the credit are to be construed as allowing a tolerance 
not to exceed 10% more or 10% less than the amount, the 
quantity or the unit price to which they refer. 

b. A tolerance not to exceed 5% more or 5% less than the quantity 
of the goods is allowed, provided the credit does not state the 
quantity in terms of a stipulated number of packing units or 
individual items and the total amount of the drawings does 
not exceed the amount of the credit. 

c. Even when partial shipments are not allowed, a tolerance not 
to exceed 5% less than the amount of the credit is allowed, 
provided that the quantity of the goods, if stated in the credit, 
is shipped in full and a unit price, if stated in the credit, is 
not reduced or that sub-article 30 (b) is not applicable. This 
tolerance does not apply when the credit stipulates a specific 
tolerance or uses the expressions referred to in sub-article 30 
(a). 
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المادة 29 

تمديد تاريخ النتهاء اأو اآخر يوم للتقديم 

له  �سيتم  �لذي  �لم�سرف  فيه  يكون  يوم  في  للتقديم  يوم  �آخر  �أو  �لانتهاء  تاريخ  وقع  �إذ�  اأ. 

�سباب غير تلك �لم�سار �إليها في �لمادة 36، فاإن تاريخ �لانتهاء �أو �آخر يوم  �لتقديم مغلقاً لاأ

للتقديم، ح�سب �لحال، يمدد �إلى �أول يوم م�سرفي لاحق.

يزود  �أن  �لم�سمى  �لم�سرف  على  يجب  فاإنه  لاحق،  م�سرفي  يوم  �أول  في  �لتقديم  تم  �إذ�  ب. 

�لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز ببيان يبين فيه باأن �لتقديم قد تم في حدود �لتمديد 

�لمن�سو�س عليه في �لفقرة )�أ( من �لمادة 29.

لن يتم تمديد �آخر يوم لل�سحن نتيجة للفقرة )�أ( من �لمادة 29. ج. 

المادة 30

التفاوت في مبلغ العتماد والكمية واأ�سعار الوحدة 

�أو  �أو �لكمية  “حو�لي” �أو”تقريباً” �لم�ستخدمة بالتر�بط مع مبلغ �لاعتماد  �إن �لكلمات  اأ  . 

�سعر �لوحدة �لمذكورة في �لاعتماد يجب �أن تف�سر على �أنها ت�سمح بتفاوت لا يتجاوز ن�سبة 

10% زيادة �أو نق�ساناً عن �لمبلغ �أو �لكمية �أو �سعر �لوحدة �لتي ي�سير �إليها.

�لم�سموحة،  �لب�سائع  كمية  نق�ساناً عن   %5 �أو  زيادة   %5 تتجاوز  لا  تفاوت  بن�سبة  ي�سمح  ب. 

�سريطة �أن لا ين�س �لاعتماد على �أعد�د محددة من وحد�ت �لتعبئة �أو �لبنود �لمنفردة 

جمالية قيمة �لاعتماد. وب�سرط �أن لا تتجاوز قيمة �ل�سحوبات �لاإ

حتى عندما لا تكون �ل�سحنات �لجزئية م�سموحاً بها، فاإنه ي�سمح بن�سبة تفاوت لا تتجاوز  ج. 

ن�سبة 5% نق�سانا من قيمة �لاعتماد، �سريطة �أن كمية �لب�ساعة، �إذ� تم �لن�س عليها في 

�لاعتماد، قد �سحنت بالكامل �أو �أن �سعر �لوحدة، �إذ� تم �لن�س عليه في �لاعتماد، �أن لا 

يكون قد خف�س �أو لا ينطبق عليها ن�س �لفقرة )ب( من �لمادة 30. لا ي�سري هذ� �لتفاوت 

في حال �أن �لاعتماد ن�س على ن�سبة تفاوت معينة �أو ��ستعمل �لعبار�ت �لمن�سو�س عليها 

في �لفقرة )�أ( من �لمادة 30.
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Article 31 

Partial Drawings or Shipments 

a. Partial drawings or shipments are allowed. 

b. A presentation consisting of more than one set of transport 
documents evidencing shipment commencing on the same 
means of conveyance and for the same journey, provided they 
indicate the same destination, will not be regarded as covering 
a partial shipment, even if they indicate different dates of 
shipment or different ports of loading, places of taking in 
charge or dispatch. If the presentation consists of more than 
one set of transport documents, the latest date of shipment as 
evidenced on any of the sets of transport documents will be 
regarded as the date of shipment. 

A presentation consisting of one or more sets of transport 
documents evidencing shipment on more than one means 
of conveyance within the same mode of transport will be 
regarded as covering a partial shipment, even if the means of 
conveyance leave on the same day for the same destination. 

c. A presentation consisting of more than one courier receipt, 
post receipt or certificate of posting will not be regarded as 
a partial shipment if the courier receipts, post receipts or 
certificates of posting appear to have been stamped or signed 
by the same courier or postal service at the same place and 
date and for the same destination. 

Article 32 

Instalment Drawings or Shipments 

If a drawing or shipment by instalments within given periods is 
stipulated in the credit and any instalment is not drawn or shipped 
within the period allowed for that instalment, the credit ceases to be 
available for that and any subsequent instalment.  

Article 33 

Hours of Presentation 

A bank has no obligation to accept a presentation outside of its 
banking hours.
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المادة 31

ال�سحوبات وال�سحنات الجزئية 

اأ  .  �ل�سحوبات و�ل�سحنات �لجزئية م�سموحة.

�إن �لتقديم �لمكون من �أكثر من مجموعة و�حدة من م�ستند�ت �لنقل تبين �أن �ل�سحن قد تم  ب. 

على نف�س و�سيلة �لنقل وللرحلة نف�سها �سريطة �أن يتم ذكر نف�س جهة �لو�سول، لن يعتبر 

�أنه يغطي �سحناً جزئياً حتى لو ت�سمن تو�ريخ �سحن مختلفة �أو مو�نئ تحميل مختلفة �أو 

�أماكن ��ستلام بالعهدة �أو �إر�سال ب�سائع مختلفة. �إذ� ت�سمن �لتقديم �أكثر من مجموعة 

�أي مجموعة من  �سحن كما هو مبين في  تاريخ  �آخر  يعتبر  �لنقل،  و�حدة من م�ستند�ت 

م�ستند�ت �لنقل هو تاريخ �ل�سحن.

�لتقديم �لمكون من �أكثر من مجموعة و�حدة من م�ستند�ت �لنقل و�لذي يبين باأن �ل�سحن 

�لنقل  و�سائط  �أن  لو  �سحناً جزئياً حتى  يعتبر  �سوف  نقل،  و��سطة  من  �أكثر  على  قد تم 

تحركت في نف�س �ليوم ولنف�س جهة �لو�سول. 

لن يعتبر �لتقديم �لمكون من �أكثر من �إي�سال ناقل خا�س و�حد �أو �إي�سال بريد و�حد �أو  ج. 

�سهادة �إر�سال بريدي و�حدة على �أنه �سحن جزئي �إذ� تبين �أن �إي�سالات �لناقل �لخا�س 

ر�سال �لبريدي قد ختمت �أو وقعت من قبل نف�س �لناقل  �أو �إي�سالات �لبريد �أو �سهاد�ت �لاإ

�لخا�س �أو �سركة �لبريد في �لمكان و�لتاريخ ذ�ته ولنف�س جهة �لو�سول.

المادة 32 

ال�سحب اأو ال�سحن على دفعات 

�إذ� ن�س �لاعتماد على �ل�سحب على �أق�ساط �أو �ل�سحن على دفعات خلال فتر�ت محددة ولم 

يتم �ل�سحب على �أق�ساط �أو �ل�سحن على دفعات خلال �لفترة �لم�سموح بها لتلك �لدفعة، يتوقف 

ي دفعات لاحقة. �لاعتماد من �أن يكون متاحاً لتلك �لدفعة ولاأ

المادة 33 

�ساعات التقديم 

لا يكون �لم�سرف ملزماً بقبول �أي تقديم خارج �ساعات عمله.
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Article 34 

Disclaimer on Effectiveness of Documents 

A bank assumes no liability or responsibility for the form, sufficiency, 
accuracy, genuineness, falsification or legal effect of any document, 
or for the general or particular conditions stipulated in a document 
or superimposed thereon; nor does it assume any liability or 
responsibility for the description, quantity, weight, quality, condition, 
packing, delivery, value or existence of the goods, services or other 
performance represented by any document, or for the good faith or 
acts or omissions, solvency, performance or standing of the consignor, 
the carrier, the forwarder, the consignee or the insurer of the goods 
or any other person.

Article 35 

Disclaimer on Transmission and Translation 

A bank assumes no liability or responsibility for the consequences 
arising out of delay, loss in transit, mutilation or other errors arising in 
the transmission of any messages or delivery of letters or documents, 
when such messages, letters or documents are transmitted or sent 
according to the requirements stated in the credit, or when the bank 
may have taken the initiative in the choice of the delivery service in the 
absence of such instructions in the credit. 

If a nominated bank determines that a presentation is complying 
and forwards the documents to the issuing bank or confirming bank, 
whether or not the nominated bank has honoured or negotiated, 
an issuing bank or confirming bank must honour or negotiate, or 
reimburse that nominated bank, even when the documents have been 
lost in transit between the nominated bank and the issuing bank or 
confirming bank, or between the confirming bank and the issuing 
bank. 

A bank assumes no liability or responsibility for errors in translation 
or interpretation of technical terms and may transmit credit terms 
without translating them.
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المادة 34 

عدم الم�سوؤولية عن فعالية الم�ستندات 

لا يتحمل �لم�سرف �أي �لتز�م �أو م�سوؤولية عن �ل�سكل �أو �لكفاية �أو �لدقة �أو �ل�سحة �أو �لزيف 

ي م�ستند، �أو عن �ل�سروط �لعامة �أو �لخا�سة �لمن�سو�س عليها في �لم�ستند  ثر �لقانوني لاأ �أو �لاأ

�أو �لم�سافة �إليه. كما لا يتحمل �لم�سرف �أي �لتز�م �أو م�سوؤولية عن �لو�سف �أو �لكمية �أو �لوزن 

�أو �لنوعية �أو �لحالة �أو �لتغليف �أو �لت�سليم �أو �لقيمة �أو وجود �لب�سائع �أو �لخدمات �أو �أي �أد�ء 

د�ء �أو مكانة  غفالات �أو �لملاءة �أو �لاأ فعال �أو �لاإ �آخر يمثله �أي م�ستند، �أو عن ح�سن �لنية �أو �لاأ

�لمر�سل �أو �لناقل �أو و�سيط �ل�سحن �أو �لمر�سل �إليه �أو موؤمن �لب�سائع �أو �أي �سخ�س �آخر.

المادة 35 

ر�سال والترجمة  عدم الم�سوؤولية عن الإ

لا يتحمل �لم�سرف �أي �لتز�م �أو م�سوؤولية عن �لنتائج �لناجمة عن �لتاأخير �أو �لفقد�ن خلال 

ر�سائل  �أية  ت�سليم  �أو  ر�سائل  �أية  �إر�سال  ناجمة عن  �أخرى  �أخطاء  �أي  �أو  �لت�سويه  �أو  ر�سال  �لاإ

�أو نقلها طبقاً لمتطلبات  �إر�سالها  �لر�سائل و�لم�ستند�ت قد تم  �أو م�ستند�ت عندما تكون هذه 

ر�سال في حال غياب مثل هذه  �لاعتماد، �أو عندما يكون �لم�سرف قد بادر في �ختيار طريقة �لاإ

�لتعليمات في �لاعتماد.

�إذ� �عتبر �لم�سرف �لم�سمى �أن �لتقديم مطابقٌ وقام باإر�سال �لم�ستند�ت �إلى �لم�سرف �لم�سدر 

�أو �لم�سرف �لمعزز، �سو�ء قام �لم�سرف �لم�سمى بالوفاء �أو بالتد�ول �أم لا، فاإنه على �لم�سرف 

�لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز �لوفاء �أو �لتد�ول �أو تغطية ذلك �لم�سرف �لم�سمى حتى لو �ساعت 

�لم�ستند�ت وهي في طريقها من �لم�سرف �لم�سمى �إلى �لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز �أو 

في طريقها بين �لم�سرف �لمعزز و�لم�سرف �لم�سدر.

للم�سطلحات  �لتف�سير  �أو  �لترجمة  �أخطاء  عن  م�سوؤولية  �أو  �لتز�م  �أي  �لم�سرف  يتحمل  لا 

�لفنية، ويجوز له �أن يمرر م�سطلحات �لاعتماد دون ترجمتها.
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Article 36 

Force Majeure 

A bank assumes no liability or responsibility for the consequences 
arising out of the interruption of its business by Acts of God, riots, 
civil commotions, insurrections, wars, acts of terrorism, or by any 
strikes or lockouts or any other causes beyond its control. 

A bank will not, upon resumption of its business, honour or negotiate 
under a credit that expired during such interruption of its business. 

Article 37 

Disclaimer for Acts of an Instructed Party 

a. A bank utilizing the services of another bank for the purpose 
of giving effect to the instructions of the applicant does so for 
the account and at the risk of the applicant. 

b. An issuing bank or advising bank assumes no liability or 
responsibility should the instructions it transmits to another 
bank not be carried out, even if it has taken the initiative in 
the choice of that other bank. 

c. A bank instructing another bank to perform services is liable 
for any commissions, fees, costs or expenses (“charges”) 
incurred by that bank in connection with its instructions. 

If a credit states that charges are for the account of the 
beneficiary and charges cannot be collected or deducted from 
proceeds, the issuing bank remains liable for payment of 
charges. 

A credit or amendment should not stipulate that the advising 
to a beneficiary is conditional upon the receipt by the advising 
bank or second advising bank of its charges. 

d. The applicant shall be bound by and liable to indemnify a 
bank against all obligations and responsibilities imposed by 
foreign laws and usages. 
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المادة 36 

القوة القاهرة 

ب�سبب  �أعماله  �نقطاع  عن  �لناجمة  �لنتائج  عن  م�سوؤولية  �أو  �لتز�م  �أي  �لم�سرف  يتحمل  لا 

�أعمال  �أو  �لحروب  �أو  �لتمرد  �أو  �لمدنية  �لا�سطر�بات  �أو  �ل�سغب  �أعمال  �أو  و�لقدر  �لق�ساء 

رهاب �أو �أي �إ�سر�بات �أو �إغلاقات تعجيزية �أو �أي �أ�سباب �أخرى خارجة عن �سيطرته. �لاإ

�أي �عتماد �نتهت مدته خلال  �أو تد�ول  بـ  �أعماله، بالوفاء  لن يقوم �لم�سرف، بعد ��ستئناف 

حد�ث. فترة �نقطاع �أعماله ب�سبب تلك �لاأ

المادة 37 

تعليمات  على  بناء  طراف  الأ اأحد  بها  يقوم  التي  فعال  الأ عن  الم�سوؤولية  عدم 

تلقاها

�سد�ر،   �إلى خدمات م�سرف �آخر بغر�س تنفيذ تعليمات طالب �لاإ
�إن �لم�سرف �لذي يلجاأ اأ  . 

�سد�ر. يقوم بذلك لح�ساب وعلى م�سوؤولية طالب �لاإ

تنفيذ  يتم  �إذ� لم  م�سوؤولية  �أو  �لتز�م  �أي  �لمبلغ  �لم�سرف  �أو  �لم�سدر  �لم�سرف  يتحمل  لا  ب. 

�لتعليمات �لتي �أر�سلها لم�سرف �آخر، حتى لو كان هو �لذي بادر �إلى �ختيار ذلك �لم�سرف 

خر. �لاآ

�أي  عن  م�سوؤولًا  خدمات  لتاأدية  �آخر  م�سرف  �إلى  تعليمات  ��سدر  �لذي  �لم�سرف  يكون  ج. 

يتكبدها ذلك �لم�سرف  �لتي  �أو م�ساريف )“�لعمولات”(  �أو تكاليف  �أو ر�سوم  عمولات 

نتيجة هذه �لتعليمات.

�إذ� ن�س �لاعتماد على �أن تكون مثل هذه �لعمولات على ح�ساب �لم�ستفيد وتعذر تح�سيل 

هذه �لعمولات �أو خ�سمها من �لم�ستحقات، في هذه �لحالة يبقى �لم�سرف �لم�سدر م�سوؤولا 

عن دفع هذه �لعمولات.

م�سروط  للم�ستفيد  �لتعديل  �أو  �لاعتماد  تبليغ  �أن  على  تعديل  �أو  ما  �عتماد  ين�س  لا  �أن 

با�ستيفاء �لم�سرف �لمبلغ �أو �لم�سرف �لمبلغ �لثاني لعمولاته.

�لالتز�مات  جميع  عن  �لم�سرف  تعوي�س  عن  وم�سئولا  ملزماً  �سد�ر  �لاإ طالب  �سيكون  د . 

جنبية. عر�ف �لاأ و�لم�سوؤوليات �لتي تفر�سها �لقو�نين و�لاأ
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Article 38 

Transferable Credits 

a. A bank is under no obligation to transfer a credit except to 
the extent and in the manner expressly consented to by that 
bank. 

b. For the purpose of this article: 

Transferable credit means a credit that specifically states it is 
“transferable”. A transferable credit may be made available in 
whole or in part to another beneficiary (“second beneficiary”) 
at the request of the beneficiary (“first beneficiary”). 

Transferring bank means a nominated bank that transfers 
the credit or, in a credit available with any bank, a bank that 
is specifically authorized by the issuing bank to transfer and 
that transfers the credit. An issuing bank may be a transferring 
bank. 

Transferred credit means a credit that has been made available 
by the transferring bank to a second beneficiary. 

c. Unless otherwise agreed at the time of transfer, all charges 
(such as commissions, fees, costs or expenses) incurred in 
respect of a transfer must be paid by the first beneficiary. 

d. A credit may be transferred in part to more than one second 
beneficiary provided partial drawings or shipments are 
allowed. 

A transferred credit cannot be transferred at the request of 
a second beneficiary to any subsequent beneficiary. The first 
beneficiary is not considered to be a subsequent beneficiary. 

e. Any request for transfer must indicate if and under what 
conditions amendments may be advised to the second 
beneficiary. The transferred credit must clearly indicate those 
conditions. 

f. If a credit is transferred to more than one second beneficiary, 
rejection of an amendment by one or more second beneficiary 
does not invalidate the acceptance by any other second 
beneficiary, with respect to which the transferred credit will 
be amended accordingly. For any second beneficiary that 
rejected the amendment, the transferred credit will remain 
unamended. 
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المادة 38

العتمادات القابلة للتحويل 

لا يكون �لم�سرف ملزماً بتحويل �لاعتماد �إلا �إلى �لمدى وبالكيفية �لمقبولة �سر�حة من ذلك  اأ  . 

�لم�سرف.

لغايات هذه �لمادة: ب. 

�لاعتماد �لقابل للتحويل هو �لاعتماد �لذي ين�س �سر�حة على �أنه “قابل للتحويل” و�لذي 

يمكن �أن يكون متاحاً �إما كلياً �أو جزئياً لم�ستفيد �آخر )“�لم�ستفيد �لثاني”( بناء على طلب 

ول”(. �لم�ستفيد )“�لم�ستفيد �لاأ

�لم�سرف �لمحوّل هو �لم�سرف �لم�سمى �لذي يحوّل �لاعتماد �أو، في �لاعتماد �لمتاح لدى �أي 

م�سرف،  هو �لم�سرف �لمخول ب�سكل �سريح من قبل �لم�سرف �لم�سدر بتحويل �لاعتماد 

ويقوم بتحويل �لاعتماد. يمكن �أن يكون �لم�سرف �لم�سدر هو �لم�سرف �لمحوّل.

�لم�سرف  قبل  من  ثاني  م�ستفيد  �إلى  متاحاً  �أ�سبح  �لذي  �لاعتماد  هو  �لمحول  �لاعتماد 

�لمحوّل.

�لعمولات  )مثل  �لعمولات  فاإن جميع  �لتحويل  عند  ذلك  على خلاف  �لاتفاق  يتم  ما لم  ج. 

�أو �لر�سوم �أو �لتكاليف �أو �لم�ساريف( �لنا�سئة عن �لتحويل يجب �أن يتم دفعها من قبل 

ول.  �لم�ستفيد �لاأ

كثر من م�ستفيد ثاني و�حد ب�سرط �أن تكون  يمكن �أن يتم تحويل �لاعتماد ب�سكل جزئي لاأ د . 

�ل�سحوبات �أو �ل�سحنات �لجزئية م�سموحا بها.

لا يمكن تحويل �لاعتماد �لمحول بناء على طلب �لم�ستفيد �لثاني �إلى م�ستفيد �آخر لاحق. لا   

ول على �أنه م�ستفيد لاحق. يعتبر �لم�ستفيد �لاأ

يجب �أن يبين في �أي طلب للتحويل ماهية �ل�سروط �لتي �ستبلغ بها �لتعديلات للم�ستفيد  هـ. 

�لثاني. يجب �أن يبين �سر�حة �لاعتماد �لمحوّل تلك �ل�سروط.

من  �أكثر  �أو  و�حد  رف�س  يبطل  لا  ثاني،  م�ستفيد  من  �أكثر  �إلى  �لاعتماد  تحويل  تم  �إذ�  و . 

حد �لتعديلات قبول باقي �لم�ستفيدين �لثانيين لذلك �لتعديل �لذي  �لم�ستفيدين �لثانيين لاأ

ي م�ستفيد ثاني رف�س  ي�سبح �ساري �لمفعول �إز�ءهم. يبقى �لاعتماد غير معدل بالن�سبة لاأ

�لتعديل.
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g. The transferred credit must accurately reflect the terms and 
conditions of the credit, including confirmation, if any, with 
the exception of: 

•    the amount of the credit, 

•    any unit price stated therein, 

•    the expiry date, 

•    the period for presentation, or 

•    the latest shipment date or given period for shipment, 

any or all of which may be reduced or curtailed. 

The percentage for which insurance cover must be effected 
may be increased to provide the amount of cover stipulated in 
the credit or these articles. 

The name of the first beneficiary may be substituted for that 
of the applicant in the credit. 

If the name of the applicant is specifically required by the 
credit to appear in any document other than the invoice, such 
requirement must be reflected in the transferred credit. 

h. The first beneficiary has the right to substitute its own 
invoice and draft, if any, for those of a second beneficiary for 
an amount not in excess of that stipulated in the credit, and 
upon such substitution the first beneficiary can draw under 
the credit for the difference, if any, between its invoice and 
the invoice of a second beneficiary. 

i. If the first beneficiary is to present its own invoice and draft, 
if any, but fails to do so on first demand, or if the invoices 
presented by the first beneficiary create discrepancies that did 
not exist in the presentation made by the second beneficiary 
and the first beneficiary fails to correct them on first demand, 
the transferring bank has the right to present the documents 
as received from the second beneficiary to the issuing bank, 
without further responsibility to the first beneficiary. 

j. The first beneficiary may, in its request for transfer, 
indicate that honour or negotiation is to be effected to a 
second beneficiary at the place to which the credit has been 
transferred, up to and including the expiry date of the credit. 
This is without prejudice to the right of the first beneficiary in 
accordance with sub-article 38 (h). 
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�إلى  �سافة  بالاإ �لاعتماد،  و�أزمنة  �سروط  دقيق  ب�سكل  �لمحول  �لاعتماد  يعك�س  �أن  يجب  ز . 

�لتعزيز، �إن وجد، با�ستثناء ما يلي:

•   مبلغ �لاعتماد؛

•   �أي �سعر وحدة مذكور في �لاعتماد؛

•   تاريخ �لانتهاء؛

•   فترة �لتقديم؛ �أو

•   �آخر موعد لل�سحن �أو �لفترة �لمعطاة لل�سحن.

يمكن تقلي�س �أو تخفي�س �أي و�حد �أو �أكثر منها.

في  عليه  �لمن�سو�س  �لتغطية  مبلغ  �إلى  ي�سل  بحيث  �لتاأمين  غطاء  ن�سبة  زيادة  يمكن 

�سلي �أو في هذه �لمو�د. �لاعتماد �لاأ

ول. �سد�ر با�سم �لم�ستفيد �لاأ يمكن ��ستبد�ل ��سم طالب �لاإ

�سد�ر بالتحديد على �أي م�ستند من  �سلي �أن يظهر ��سم طالب �لاإ �إذ� ��سترط �لاعتماد �لاأ

�لم�ستند�ت خلاف �لفاتورة، فيتوجب �أن يظهر ذلك �ل�سرط في �لاعتماد �لمحول.

و�سحوبات  بفاتورة  وجدت،  �إن  و�سحوباته،  فاتورته  ي�ستبدل  �أن  ول  �لاأ للم�ستفيد  يحق  ح. 

�سلي �لمن�سو�س عليه في �لاعتماد.  �لم�ستفيد �لثاني وذلك في حدود مبالغ لا تتجاوز �لمبلغ �لاأ

ول �أن ي�سحب بموجب �لاعتماد بالفرق، �إن وجد، بين  بهذ� �لا�ستبد�ل، يمكن للم�ستفيد �لاأ

فاتورته وفاتورة �لم�ستفيد �لثاني.

ول تقديم فاتورته و�سحوباته ولكنه لم يقم بذلك عند �أول طلب،  �إذ� طُلب من �لم�ستفيد �لاأ ط. 

ول �أن�ساأت مخالفات لم تكن موجودة في  �أو في حال �أن �لفو�تير �لمقدمة من �لم�ستفيد �لاأ

�أول  عند  �لمخالفات  هذه  بت�سحيح  ول  �لاأ �لم�ستفيد  يقم  ولم  �لثاني  �لم�ستفيد  م�ستند�ت 

�لم�ستفيد  من  ��ستلامها  تم  كما  �لم�ستند�ت  يقدم  �أن  �لمحول  للم�سرف  يحق  فاإنه  طلب، 

ول. �لثاني �إلى �لم�سرف �لم�سدر بدون �أي م�سوؤولية �إ�سافية تجاه �لم�ستفيد �لاأ

ول، عند طلبه �لتحويل، �أن يطلب �أن يتم �لوفاء �أو �لتد�ول �إلى �لم�ستفيد  يجوز للم�ستفيد �لاأ ي. 

�لثاني في �لمكان �لذي حوّل �لاعتماد �إليه، لغاية تاريخ �نتهاء �سلاحية �لاعتماد. هذ� دون 

ول كما هو من�سو�س عليه في �لفقرة )ح( من �لمادة 38. �لاإجحاف بحق �لم�ستفيد �لاأ

يجب �أن تقدم �لم�ستند�ت من قبل �أو بالنيابة عن �لم�ستفيد �لثاني �إلى �لم�سرف �لمحول. ك. 
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k. Presentation of documents by or on behalf of a second 
beneficiary must be made to the transferring bank. 

Article 39 

Assignment of Proceeds 

The fact that a credit is not stated to be transferable shall not affect 
the right of the beneficiary to assign any proceeds to which it may 
be or may become entitled under the credit, in accordance with the 
provisions of applicable law. This article relates only to the assignment 
of proceeds and not to the assignment of the right to perform under 
the credit. 
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المادة 39 

التنازل عن الم�ستحقات 

�أي م�ستحقات  �لتنازل عن  �لم�ستفيد في  للتحويل على حق  يوؤثر كون �لاعتماد قابلًا  �ألا  يجب 

حكام �لقانون �لمطبق. �إن هذه �لمادة تتعلق فقط  مترتبة �أو قد تترتب له بموجب �لاعتماد وفقاً لاأ

بالتنازل عن �لم�ستحقات ولي�س بالتنازل عن �لحق في �لتنفيذ بموجب �لاعتماد.
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Introduction

The official name for this publication is “Supplement to the Uniform 
Customs and Practice for Documentary Credits for Electronic 
Presentation (Version 1.1)”. It uses the acronym “eUCP”. 

During the course of drafting UCP 600, ICC national committees 
indicated that, due to the limited usage of eUCP Version 1.0, the eUCP 
should remain as a supplement to the UCP. Version 1.1 has, therefore, 
been updated solely to reflect the changes made in UCP with regard to 
terminology and style of presentation.

The eUCP continues to provide definitions permitting UCP 600 
terminology accommodating the electronic presentation of the 
equivalent of paper documents and providing necessary rules to allow 
both sets of rules to work together. The eUCP allows for presentation 
electronically or for a mixture of paper documents and electronic 
presentation.  

It is important for the eUCP reader to understand that many articles 
of the UCP are not impacted by the presentation of the electronic 
equivalent of paper documents and do not require any changes to 
accommodate electronic presentation. 

When read together, the UCP and the eUCP provide the necessary 
rules for electronic presentation and are broad enough to anticipate 
developing practice in this area. Where specific words or phrases used 
in the UCP are defined in the eUCP, these definitions, unless otherwise 
stated, apply wherever the terms appear in the UCP.  

eUCP Version 1.1 is specific to UCP 600 and, if necessary, may have to 
be revised as technologies develop, perhaps prior to the next revision 
of the UCP. For that purpose, the eUCP is issued in version numbers 
that will allow for a revision and subsequent version if the need 

arises.

The eUCP has been specifically drafted to be independent of specific 
technologies and developing electronic commerce systems, i.e., it does 
not address specific technologies or systems necessary to facilitate 
electronic presentation. These technologies are evolving, and it is left 
to the parties to the credit to agree on the technology or systems to 
be used for presentation of electronic records in compliance with the 
requirements of the eUCP.  

The eUCP has been created to meet the demands of the market for 
the presentation of electronic documents. The market has created a 
higher standard in anticipation of increased processing efficiencies 
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when the electronic equivalents of paper documents are presented. In 
anticipation of this demand and to meet market expectations, several 
changes to the standards established by the UCP have been deemed 
necessary for an electronic presentation. These changes are consistent 
with current practice and the expectations of the marketplace.

All of the articles of eUCP Version 1.1 are consistent with UCP 600 
except as they relate specifically to electronic presentations. Where 
necessary, changes have been made to address the unique issues related 
to presentation of the electronic equivalent of paper documents.

In order to avoid confusion between the articles of the UCP and those 
of the eUCP, the eUCP articles are numbered with an “e” preceding 
each article number.

Gary Collyer
Corporate Director, 
ABN AMRO Bank N.V., London, England 
and Technical Adviser to the ICC Commission
on Banking Technique and Practice 

November 2006 
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Article e1

Scope of the eUCP 

a. The Supplement to the Uniform Customs and Practice for 
Documentary Credits for Electronic Presentation (“eUCP”) 
supplements the Uniform Customs and Practice for 
Documentary Credits (2007 Revision ICC Publication No. 600) 
(“UCP”) in order to accommodate presentation of electronic 
records alone or in combination with paper documents.  

b. The eUCP shall apply as a supplement to the UCP where the 
credit indicates that it is subject to eUCP.  

c. This version is Version 1.1. A credit must indicate the 
applicable version of the eUCP.  If it does not do so, it is 
subject to the version in effect on the date the credit is issued 
or, if made subject to eUCP by an amendment accepted by the 
beneficiary, on the date of that amendment.

Article e2

Relationship of the eUCP to the UCP

a. A credit subject to the eUCP (“eUCP credit”) is also subject to 
the UCP without express incorporation of the UCP. 

b. Where the eUCP applies, its provisions shall prevail to the 
extent that they would produce a result different from the 
application of the UCP.  

c. If an eUCP credit allows the beneficiary to choose between 
presentation of paper documents or electronic records and 
it chooses to present only paper documents, the UCP alone 
shall apply to that presentation. If only paper documents are 
permitted under an eUCP credit, the UCP alone shall apply.
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إ 1 المادة ا

عراف الموحدة للاعتمادات الم�ستندية للتقديم  �سول والأ نطاق تطبيق ملحق الأ

لكتروني الإ

لكتروني )�لملحق(  عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية للتقديم �لاإ �سول و�لاأ �إن ملحق �لاأ اأ. 

غرفة  ن�سرة   ( �لم�ستندية  للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ يكمّل   )»eUCP«(

�لتجارة �لدولية رقم 600 تنقيح عام UCP«( ) 2007«( ليتلاءم مع تقديم �ل�سجلات 

لكترونية لوحدها �أو مع م�ستند�ت ورقية. �لاإ

لكتروني،  عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية للتقديم �لاإ �سول و�لاأ تطبق �أحكام ملحق �لاأ ب. 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية، حيثما ن�س �لاعتماد على �إنه  �سول و�لاأ كمكمّل للاأ

خا�سع لهذ� �لملحق.

�إن هذه �لن�سخة هي �لن�سخة رقم 1ر1. يجب �أن يبين �لاعتماد رقم ن�سخة �لملحق �لذي  ج. 

�لمفعول  �سارية  للن�سخة  خا�سعاً  �لاعتماد  يكون  ذلك،  �لاعتماد  يبين  لم  �إذ�  له.  يخ�سع 

من  قُبل  تعديل  بموجب  للملحق  �لاعتماد  �إخ�ساع  تم  �إذ�  �أو،  �لاعتماد  �إ�سد�ر  تاريخ  في 

�لم�ستفيد، ي�سبح خا�سعاً للن�سخة �سارية �لمفعول في تاريخ ذلك �لتعديل.

إ 2 المادة ا

للتقديم  الم�ستندية  للاعتمادات  الموحدة  عراف  والأ �سول  الأ ملحق  علاقة 

عراف الموحدة للاعتمادات الم�ستندية �سول والأ لكتروني بالأ الإ

�لملحق( خا�سعاً كذلك  للملحق )»eUCP Credit«( )�عتماد  �لاعتماد �لخا�سع  يعتبر  اأ. 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية دون �أن ين�س �سر�حة على ذلك. �سول و�لاأ للاأ

نتيجة  يُحدث  �لذي  �لحد  �إلى  ت�سود  �سوف  ن�سو�سه  فاإن  �لملحق،  �أحكام  تطبق  عندما  ب. 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية. �سول و�لاأ تختلف عن �أحكام �لاأ

�أو �سجلات  �إذ� منح �عتماد �لملحق �لم�ستفيد حق �لخيار ما بين تقديم م�ستند�ت ورقية  ج. 

�لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ �أحكام  فاإن  ورقية،  م�ستند�ت  تقديم  و�ختار  �لكترونية، 

�عتماد  ن�س  �إذ�  �لتقديم.  ذلك  على  �ستطبق  �لتي  هي  وحدها  �لم�ستندية  للاعتماد�ت 

للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ �أحكام  فاإن  فقط  ورقية  م�ستند�ت  على  �لملحق 

�لم�ستندية وحدها هي �لتي �ستطبق.

إ 3 المادة ا
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Article e3

Definitions

a. Where the following terms are used in the UCP, for the purposes 
of applying the UCP to an electronic record presented under 
an eUCP credit, the term:

i. “appear on their face” and the like shall apply to examination 
of the data content of an electronic record. 

ii. “document” shall include an electronic record.

iii. “place for presentation” of electronic records means an 
electronic address.

iv. “sign” and the like shall include an electronic signature.

v. “superimposed”, “notation” or “stamped” means data content 
whose supplementary character is apparent in an electronic 
record.

b.  The following terms used in the eUCP shall have the following 
meanings:

i. “electronic record” means

• data created, generated, sent, communicated, received or 
stored by electronic means

• that is capable of being authenticated as to the apparent 
identity of a sender and the apparent source of the data 
contained in it, and as to whether it has remained complete 
and unaltered, and

• is capable of being examined for compliance with the terms 
and conditions of the eUCP credit.

ii. “electronic signature” means a data process attached to or 
logically associated with an electronic record and executed or 
adopted by a person in order to identify that person and to 
indicate that person’s authentication of the electronic record.

iii. “format” means the data organization in which the electronic 
record is expressed or to which it refers.

iv. “paper document” means a document in a traditional paper 
form.
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تعريفات

للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  �لاأ في  �لتالية  �لم�سطلحات  ��ستخدمت  �أينما  اأ  . 

عر�ف �لموحدة للاعتماد�ت �لم�ستندية على  �سول و�لاأ غر��س تطبيق �أحكام �لاأ �لم�ستندية، لاأ

�ل�سجل �لالكتروني �لمقدم على �عتماد �لملحق، فاإن �لم�سطلح:

»تبدو في ظاهرها« وما �سابه ذلك، �ستطبق لفح�س �لبيانات �لتي يحتويها �ل�سجل   .i
�لالكتروني.

»م�ستند« �سي�سمل �ل�سجل �لالكتروني.  .ii

»مكان التقديم« لل�سجل �لالكتروني �سيعني �لعنو�ن �لالكتروني.  .iii

»وقّع« وما �سابه ذلك، �سي�سمل �لتوقيع �لالكتروني.  .iv

»م�سافة« و »تدوين« و »مختومة« �ستعني بيانات تحمل �سمة �إنها ظاهرة في �ل�سجل   .v
�لالكتروني.

�سيكون للم�سطلحات �لتالية �لم�ستخدمة في هذ� �لملحق �لمعاني �لتالية: ب. 

»ال�سجل اللكتروني« يعني  .i

تخزينها  �أو  ��ستلامها  �أو  �إبر�قها  �أو  �إر�سالها  �أو  �إنتاجها  �أو  �إن�ساوؤها  تم  بيانات   •
بو�سائل �لكترونية.

بيانات يمكن توثيقها من حيث ظاهر هوية مر�سلها وم�سدر محتوياتها وبقائها   •
كاملة وغير معدلة، و

يمكن فح�سها للتاأكد من مطابقتها مع �سروط و�أزمنة �عتماد �لملحق.  •

بال�سجل  منطقياً  مرتبطة  �أو  مرفقة  معالجة  بيانات  يعني  اللكتروني«  »التوقيع   .ii
�لالكتروني ومنفذة �أو متبناة من قبل �سخ�س ما من �أجل �لتعريف بذلك �ل�سخ�س 

ولتبين توثيق �ل�سجل �لالكتروني من قبل ذلك �ل�سخ�س.

»الت�سميم« يعني تنظيم �لبيانات �لذي يعبر عنه �أو ي�سير �إليه �ل�سجل �لالكتروني.  .iii

»الم�ستند الورقي« يعني وثيقة �سادرة بالنمط �لورقي �لتقليدي.  .iv

�لمعلومات  �إلى نظام  �ل�سجل �لالكتروني  �إدخال  �لذي تم فيه  �لوقت  »ا�ستلام« تعني   .v
�لعائد للم�ستلم �لمعين، باأ�سلوب مقبول لذلك �لنظام. �إن مجرد �لاإعلام بالا�ستلام لا 
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v. “received” means the time when an electronic record enters the 
information system of the applicable recipient in a form capable 
of being accepted by that system. Any acknowledgement of 
receipt does not imply acceptance or refusal of the electronic 
record under an eUCP credit. 

Article e4

Format

An eUCP credit must specify the formats in which electronic 
records are to be presented.  If the format of the electronic record 
is not so specified, it may be presented in any format. 

Article e5

Presentation

a. An eUCP credit allowing presentation of:

i. electronic records must state a place for presentation of the 
electronic records. 

ii. both electronic records and paper documents must also state 
a place for presentation of the paper documents. 

b. Electronic records may be presented separately and need not 
be presented at the same time. 

c. If an eUCP credit allows for presentation of one or more 
electronic records, the beneficiary is responsible for providing 
a notice to the bank to which presentation is made signifying 
when the presentation is complete. The notice of completeness 
may be given as an electronic record or paper document and 
must identify the eUCP credit to which it relates. Presentation 
is deemed not to have been made if the beneficiary’s notice is 
not received.

d.  i. Each presentation of an electronic record and the 
presentation of paper documents under an eUCP credit 
must identify the eUCP credit under which it is presented. 

ii. A presentation not so identified may be treated as not 
received.
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لكتروني بموجب �عتماد �لملحق. يعني قبول �أو رف�س �ل�سجل �لاإ

إ 4 المادة ا

(Format) الت�صميم

يجب �أن يحدد �عتماد �لملحق �لت�سميم �لذي �سيقدم به �ل�سجل �لالكتروني. �إذ� لم يتم تحديد 

لكتروني، فيمكن تقديمه باأي ت�سميم. ت�سميم �ل�سجل �لاإ

إ 5 المادة ا

التقديم

�عتماد �لملحق �لذي ي�سمح بتقديم: اأ  . 

لكترونية. �سجلات �لكترونية، يجب �أن ين�س على مكان تقديم لتلك �ل�سجلات �لاإ  .i

تقديم  مكان  على  �أي�سا  ين�س  �أن  يجب  معا،  ورقية  وم�ستند�ت  �لكترونية  �سجلات   .ii
�لم�ستند�ت �لورقية.

يمكن تقديم �ل�سجلات �لالكترونية منف�سلة ولا تحتاج تقديمها معا. ب. 

�إذ� �سمح �عتماد �لملحق بتقديم �سجل �لكتروني �أو �أكثر، فاإن �لم�ستفيد م�سوؤول عن تزويد  ج. 

�لم�سرف �لذي تم �لتقديم �إليه باإ�سعار يفيد باكتمال �لتقديم. يمكن �إعطاء �إ�سعار �كتمال 

�لذي  �لملحق  �أن يبين �عتماد  �أو م�ستند ورقي ويجب  �لكتروني  ب�سكل �سجل  �إما  �لتقديم 

يعود له. �إذ� لم يتم ��ستلام �إ�سعار �لم�ستفيد يعتبر �إن �لتقديم لم يتم.

�لورقية على  للم�ستند�ت  و�لتقديم  �إلكتروني  لل�سجل  �لتقديم  يبين كل من  �أن  يجب   .i    .د
�عتماد �لملحق، �عتماد �لملحق �لذي تم �لتقديم عليه.

�لتقديم �لذي لا يبين �عتماد �لملحق، يمكن �عتباره كاأن لم ي�ستلم.  .ii

�إذ� كان �لم�سرف �لذي �سيتم �لتقديم له فاتحاً ولكن نظامه غير قادر على ��ستلام �ل�سجل  هـ. 
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e. If the bank to which presentation is to be made is open but its 
system is unable to receive a transmitted electronic record on 
the stipulated expiry date and/or the last day of the period of 
time after the date of shipment for presentation, as the case 
may be, the bank will be deemed to be closed and  the date 
for presentation and/or the expiry date shall be extended to 
the first following banking day on which such bank is able 
to receive an electronic record. If the only electronic record 
remaining to be presented is the notice of completeness, it 
may be given by telecommunications or by paper document 
and will be deemed timely, provided that it is sent before the 
bank is able to receive an electronic record.

f. An electronic record that cannot be authenticated is deemed 
not to have been presented.

Article e6

Examination 

a. If an electronic record contains a hyperlink to an external 
system or a presentation indicates that the electronic record 
may be examined by reference to an external system, the 
electronic record at the hyperlink or the referenced system 
shall be deemed to be the electronic record to be examined.  
The failure of the indicated system to provide access to the 
required electronic record at the time of examination shall 
constitute a discrepancy.

b. The forwarding of electronic records by a nominated bank 
pursuant to its nomination signifies that it has satisfied itself 
as to the apparent authenticity of the electronic records.

c. The inability of the issuing bank, or confirming bank, if any, to 
examine an electronic record in a format required by the eUCP 
credit or, if no format is required, to examine it in the format 
presented is not a basis for refusal. 
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لكتروني �لمر�سل في تاريخ �لانتهاء �لمحدد و / �أو في �أخر يوم لفترة �لتقديم بعد تاريخ  �لاإ

تاريخ  و/�أو  �لتقديم  تاريخ  و�سيمدد  مغلق،  �لم�سرف  هذ�  يعتبر  �لحال،  ح�سب  �ل�سحن، 

لكتروني.  �لانتهاء �إلى �أول يوم م�سرفي يتمكن فيه ذلك �لم�سرف من ��ستلام �ل�سجل �لاإ

�إذ� كان �ل�سجل �لالكتروني �لمتبقي للتقديم هو فقط �إ�سعار �لاكتمال، فيمكن �إعطاوؤه باأي 

و�سيلة �ت�سال عن بعد �أو بموجب م�ستند ورقي و�سيعتبر �سمن �لمدة، �سريطة �إر�ساله قبل 

�أن يتمكن �لم�سرف من ��ستلام �سجل �إلكتروني.

�أي �سجل �إلكتروني لا يمكن توثيقه يعتبر كاأن لم يقدم. و. 

إ 6 المادة ا

الفح�ص

�أ�سار  �إذ�  �أو   )Hyperlink( خارجي  لنظام  ر�بط  على  �لالكتروني  �ل�سجل  �حتوى  �إذ�  اأ  . 

 External( خارجي  نظام  �إلى  بالرجوع  فح�سه  يمكن  لكتروني  �لاإ �ل�سجل  �إن  �لتقديم 

System(، �سيعتبر �ل�سجل �لالكتروني على �لر�بط �أو �لنظام �لم�سار �إليه �سجل �إلكتروني 
لكتروني �لمطلوب  يجب فح�سه. �إن ف�سل �لنظام �لم�سار �إليه �ل�سماح بالو�سول لل�سجل �لاإ

في وقت �لفح�س �سوف ي�سكّل مخالفة.

�قتنع  �إنه  يعني  ت�سميته  بح�سب  �لم�سمى  �لم�سرف  قبل  من  �إلكتروني  �سجل  �إر�سال  �إن  ب. 

لكتروني. بال�سحة �لظاهرية لل�سجل �لاإ

�إن عدم تمكن �لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز، �إن وجد، من فح�س �سجل �لكتروني  ج. 

�سادر بالت�سميم �لمطلوب ح�سب �عتماد �لملحق �أو، �إذ� لم يُطلب ت�سميم ما، فاإن فح�سه 

بالت�سميم �لمقدم، لا يعتبر �سبباً للرف�س. 

إ 7 المادة ا
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Article e7

Notice of Refusal

a.  i. The time period for the examination of documents 
commences on the banking day following the banking 
day on which the beneficiary’s notice of completeness is 
received.

 ii. If the time for presentation of documents or the notice of 
completeness is extended, the time for the examination of 
documents commences on the first following banking day on 
which the bank to which presentation is to be made is able to 
receive the notice of completeness.  

b. If an issuing bank, the confirming bank, if any, or a nominated 
bank acting on their behalf, provides a notice of refusal of a 
presentation which includes electronic records and does not 
receive instructions from the party to which notice of refusal 
is given within 30 calendar days from the date the notice of 
refusal is given for the disposition of the electronic records, 
the bank shall return any paper documents not previously 
returned to the presenter but may dispose of the electronic 
records in any manner deemed appropriate without any 
responsibility.

Article e8

Originals and Copies

Any requirement of the UCP or an eUCP credit for presentation of 
one or more originals or copies of an electronic record is satisfied 
by the presentation of one electronic record.

Article e9

Date of Issuance 

Unless an electronic record contains a specific date of issuance, 
the date on which it appears to have been sent by the issuer is 
deemed to be the date of issuance.  The date of receipt will be 
deemed to be the date it was sent if no other date is apparent. 
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إ�سعار الرف�ص  ا

�لم�سرفي  لليوم  �لتالي  �لم�سرفي  �ليوم  في  �لم�ستند�ت  لفح�س  �لزمنية  �لفترة  تبد�أ   .i  .  اأ
�لذي ي�ستلم فيه �إ�سعار �لم�ستفيد بالاكتمال.

�إذ� تم تمديد �لفترة �لزمنية لتقديم �لم�ستند�ت �أو �إ�سعار �لاكتمال، فاإن وقت فح�س   .ii
�سيتم  �لذي  �لم�سرف  فيه  يكون  �لذي  �لتالي  �لم�سرفي  �ليوم  في  يبد�أ  �لم�ستند�ت 

�لتقديم �إليه قادرً� على ��ستلام �إ�سعار �لاكتمال.

�لذي  �لم�سمى  �لم�سرف  �أو  وجد،  �إن  �لمعزز،  �لم�سرف  �أو  �لم�سدر  �لم�سرف  �أعطى  �إذ�  ب. 

يت�سلّم  ولم  �لكترونية  �سجلات  يت�سمن  تقديم  برف�س  �إ�سعار�  عنهما،  بالنيابة  يت�سرف 

�أعطي  �لذي  �لطرف  من  لكترونية  �لاإ بال�سجلات  �لت�سرّف  كيفية  بخ�سو�س  تعليمات 

له �إ�سعار �لرف�س خلال 30 يوماً �سم�سيا )تقويميا( من �لتاريخ �لذي �أعطي فيه �إ�سعار 

ولكن يمكن  �إلى مقدمها،  �سابقا  تعد  ورقية لم  �أي م�ستند�ت  �لم�سرف  �سيعيد  �لرف�س، 

�لتخل�س من �ل�سجلات �لالكترونية باأي �أ�سلوب ير�ه منا�سباً دون �أي م�سوؤولية.

إ 8 المادة ا

�سول والن�سخ الأ

بتقديم  �لملحق  لاعتماد  �أو  �لم�ستندية  للاعتماد�ت  �لموحدة  عر�ف  و�لاأ �سول  للاأ متطلبات  �أي 

م�ستند �أ�سلي و�حد �أو �أكثر �أو ن�سخة و�حدة �أو �أكثر من �سجل �إلكتروني، يعتبر م�ستوفياً لذلك 

بتقديم �سجل �لكتروني و�حد.

إ 9 المادة ا

�سدار تاريخ الإ

ما لم يحتو �ل�سجل �لالكتروني على تاريخ �إ�سد�ر محدد، يعتبر �لتاريخ �لذي  يظهر �أنه قد تم 

ر�سال  �سد�ر. �سيعتبر تاريخ �لا�ستلام هو تاريخ �لاإ ر�سال فيه من قبل �لم�سدر هو تاريخ �لاإ �لاإ

�إذ� لم يظهر تاريخ �آخر.

إ 10 المادة ا
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Article e10

Transport 

If an electronic record evidencing transport does not indicate a 
date of shipment or dispatch, the date of issuance of the electronic 
record will be deemed to be the date of shipment or dispatch. 
However, if the electronic record bears a notation that evidences 
the date of shipment or dispatch, the date of the notation will 
be deemed to be the date of shipment or dispatch. A notation 
showing additional data content need not be separately signed or 
otherwise authenticated. 

Article e11

Corruption of an Electronic Record After Presentation

a. If an electronic record that has been received by the issuing 
bank, confirming bank, or another nominated bank appears to 
have been corrupted, the bank may inform the presenter and 
may request that the electronic record be re-presented. 

b. If the bank requests that an electronic record be re-
presented:

i. the time for examination is suspended and resumes when the 
presenter re-presents the electronic record; and 

ii. if the nominated bank is not the confirming bank, it must 
provide the issuing bank and any confirming bank with 
notice of the request for re-presentation and inform it of the 
suspension; but

iii. if the same electronic record is not re-presented within thirty 
(30) calendar days, the bank may treat the electronic record as 
not presented, and 

iv. any deadlines are not extended.
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النقل

تاريخ  ر�سال، �سيعتبر  �لاإ �أو  �ل�سحن  تاريخ  �لنقل،  يثبت  �لذي  �ل�سجل �لالكتروني  �إذ� لم يبين 

ر�سال.  لكتروني هو تاريخ �ل�سحن �أو �لاإ �إ�سد�ر �ل�سجل �لاإ

تاريخ  فان  ر�سال،  �لاإ �أو  �ل�سحن  تاريخ  يثبت  تدوين  لكتروني  �لاإ �ل�سجل  �أظهر  �إذ�  ذلك،  مع 

ر�سال. ولا يحتاج �لتدوين �لذي يحتوي على بيانات  �أو �لاإ �لتدوين �سيعتبر هو تاريخ �ل�سحن 

�إ�سافية �إلى �أن يكون موقعا �أو بخلاف ذلك موثقا ب�سكل منف�سل.

إ 11 المادة ا

تلف ال�سجل اللكتروني بعد التقديم

�إذ� تبين تلف �ل�سجل �لالكتروني، �لم�ستلم من قبل �لم�سرف �لم�سدر �أو �لم�سرف �لمعزز �أو  �أ - 

�أي م�سرف م�سمى، يمكن للم�سرف �أن يعلم �لمقدم و�أن يطلب �إعادة تقديم �ل�سجل.

لكتروني:  �إذ� طلب �لم�سرف �إعادة تقديم �ل�سجل �لاإ ب- 

تعلق فترة �لتقديم وت�ستاأنف حين يقوم �لمقدم باإعادة تقديم �ل�سجل �لالكتروني، و  .i

�لم�سرف  ي�سعر  �أن  عليه  يجب  �لمعزز،  �لم�سرف  هو  �لم�سمى  �لم�سرف  يكون  لا  حين   .ii
�لم�سدر و�أي م�سرف معزز باأنه قد طلب �إعادة �لتقديم و�أن يعلمه بالتعليق، ولكن

�إذ� لم تتم �إعادة تقديم �ل�سجل �لالكتروني خلال ثلاثين )30( يوماً �سم�سيا، يمكن   .iii
للم�سرف �أن يعتبر �ل�سجل كاأن لم يقدم. و

�أي مو�عيد نهائية لم تمدّد.  .iv

إ 12 المادة ا
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Article e12

Additional Disclaimer of Liability for Presentation of 
Electronic Records under eUCP 

By satisfying itself as to the apparent authenticity of an electronic 
record, banks assume no liability for the identity of the sender, 
source of the information, or its complete and unaltered character 
other than that which is apparent in the electronic record received 
by the use of a commercially acceptable data process for the 
receipt, authentication, and identification of electronic records. 
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هذا  بموجب  الكترونياً  ال�سجلات  تقديم  عن  الم�سوؤولية  بعدم  تتعلق  اإ�سافة 

الملحق

بمجرد �قتناعها بال�سحة �لظاهرية ل�سجل �إلكتروني ما، فاإن �لم�سارف لا تتحمل �أية م�سوؤولية 

عن هوية �لمر�سل �أو مَ�سدر �لمعلومات �أو كونه كاملًا ورموزه غير معدلة ما عد� ما هو ظاهر 

لكتروني �لم�ستلم با�ستخد�م معالج بيانات مقبول تجارياً لا�ستلام وتوثيق وتحديد  في �ل�سجل �لاإ

لكترونية. هوية �ل�سجلات �لاإ
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